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OUR COMPLIMENTS

With the purchase of this
Candy household appliance,
you have shown that you will
not accept compromises:
you want only the best.

Candy is happy to present
their new washing machine,
the result of years of research
and market experience
through direct contact with
Consumers.You have chosen
the quality, durability and
high performance that this
washing machine offers.

Candy is also able to offer a
vast range of other
household appliances:
washing machines,
dishwashers, washer-dryers,
cookers, microwave ovens.
Traditional ovens and hobs,
refrigerators and freezers.

Ask your local retailer for the
complete catalogue of
Candy products.

Please read this booklet
carefully as it provides
important guide lines for safe
installation, use and
maintenance and some
useful advise for best results
when using your washing
machine.

Keep this booklet in a safe
place for further consultation.

When contacting Candy 
or a Customer Services
Centre always refer to the
Model, No., and G number (if
applicable of the appliance
see panel).
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GRATULACJE 

Kupujåc sprzët AGD firmy
Candy dowiodäeé, ãe nie
akceptujesz kompromisów i
chcesz mieç to co
najlepsze.

Firma Candy ma
przyjemnoéç przedstawiç
nowå pralkë automatycznå,
która jest rezultatem lat
poszukiwañ i doéwiadczeñ
nabytych w bezpoérednim
kontakcie z konsumentem.
Wybraäeé jakoéç, trwaäoéç i
wysokå sprawnoéç - cechy
charakteryzujåce pralkë
Candy.

Firma Candy oferuje takãe
szeroki asortyment innych
urzådzeñ AGD, takich jak:
zmywarki do naczyñ, pralko-
suszarki, kuchenki, kuchenki
mikrofalowe, tradycyjne
piecyki i kuchenki, a takãe
lodówki i zamraãarki. 

Poproé Twojego sprzedawcë
o kompletny katalog
produktów firmy Candy.

Przeczytaj uwaãnie niniejszå
instrukcjë, gdyã zawiera ona
wskazówki dotyczåce
bezpiecznej instalacji,
uãytkowania i konserwacji,
oraz kilka praktycznych
porad pozwalajåcych
zoptymalizowaç sposób
uãytkowania pralki.

Zachowaj niniejszå instrukcjë
w celu póãniejszej
konsultacji.

Kontaktujåc sië z firmå
Candy, lub z punktami
serwisowymi, zawsze
podawaj model i numer,
oraz ewentualnie numer G
urzådzenia (Jeéli taki
istnieje). Praktycznie
wszystkie informacje så
obwiedzione ramkå
narysunku obok
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ÖESTITAMO

Z nakupom naäega stroja ste
dokazali, da ne iäöete
kompromisnih reäitev in da
ste kupec, ki hoöe le
najboljäe.

Z velikim zadovoljstvom vam
ponujamo nov pralni stroj,
rezultat dolgoletnih
raziskovanj in izkuäenj, ki smo
jih pridobili na trïiäöu v
neposrednem stiku s kupci.
Izbrali ste kvaliteto,
vzdrïljivost in zanimivo
obliko.

Razen stroja, ki ste ga izbrali,
pa imamo na izbiro äe:
pomivalne in suäilne stroje,
ätedilnike, kuhalne ploäöe,
hladilnike in zamrzovalnike.

Pri svojem prodajalcu
zahtevajte najnovejäi
Candyjev katalog.

Uporaba tega novega
pralnega stroja je
enostavna, vendar pa vas
prosimo, da skrbno preöitate
NAVODILO ZA UPORABO in
ga v celoti upoätevate. V
navodilu so namreö
navedene vse pomembne
informacije v zvezi s
prikljuöitvijo, vzdrïevanjem in
uporabo stroja.

Priporoöamo, da skrbno
shranite to knjiïico z navodili,
da jo boste lahko preöitali
tudi kdaj kasneje, öe bo to
potrebno.

Kadar boste zaradi
morebitne okvare pralnega
stroja morali poklicati enega
od naäih serviserjev, mu
obvezno sporoöite oznako
modela, ät. stroja in ät G. öe
je navedena na ploäöici s
tehniönimi podatki, ki je
pritrjena na stroju.

UKR RU

ÏÎÇÄPÀÂËßÅÌ!

Ïpèîápåòÿ ∋ òó ñòèpàëüíóю
ìàøèíó Êàíäè, Âû påøèëè
íå èäòè íà êîìïpîìèññ: Âû
ïîæåëàëè ëó÷øåå.

Ôèpìà Êàíäè pàäà
ïpåäëîæèòü Âàì ∋ òó íîâóю
ñòèpàëüíóю ìàøèíó - ïëîä
ìíîãîëåòíèõ íàó÷íî-
èññëåäîâàòåëüñêèõ pàáîò è
ïpèîápåòåííîãî íà pûíêå, â
òåñíîì êîíòpàêòå ñ
ïîòpåáèòåëåì, îïûòà.

Âû âûápàëè êà÷åñòâî,
äîëãîâå÷íîñòü è øèpîêèå
âîçìîæíîñòè, êîòîpûå Âàì
ïpåäîñòàâëÿåò ∋ òà
ñòèpàëüíàÿ ìàøèíà.

Êpîìå òîãî Êàíäè ïpåäëàãàåò
Âàì øèpîêóю ãàììó
∋ ëåêòpîáûòîâîé: ñòèpàëüíûå
ìàøèíû, ïîñóäîìîå÷íûå
ìàøèíû, ñòèpàëüíûå
ìàøèíû ñ ñóøêîé, êóõîííûå
ïëèòû, ìèêpîâîëíîâûå ïå÷è,
äóõîâêè, âàpî÷íûå ïàíåëè,
õîëîäèëüíèêè,
ìîpîçèëüíèêè.

Ñïpîñèòå ó Âàøåãî ïpîäàâöà
ïîëíûé êàòàëîã ïpîäóêöèè
ôèpìû Êàíäè.

Ïpîñèì Âàñ âíèìàòåëüíî
îçíàêîìèòüñÿ ñ
ïpåäóïpåæäåíèÿìè,
ñîäåpæàùèìèñÿ â ∋ òîé
êíèæêå, êîòîpûå äàäóò Âàì
âàæíûå ñâåäåíèÿ,
êàñàюùèåñÿ áåçîïàñíîñòè,
óñòàíîâêè, ∋ êñïëóàòàöèè è
îáñëóæèâàíèÿ, íåêîòîpûå
ïîëåçíûå ñîâåòû ïî
ëó÷øåìó èñïîëüçîâàíèю
ìàøèíû.

Áåpåæíî õpàíèòå ∋ òó êíèæêó
èíñòpóêöèé äëÿ
ïîñëåäóюùèõ êîíñóëüòàöèé.

Ïpè îáùåíèè ñ ôèpìîé
Êàíäè èëè ñ åå
ñïåöèàëèñòàìè ïî
òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèю
ïîñòîÿííî ññûëàéòåñü íà
ìîäåëü è íîìåp G (åñëè
òàêîâîé èìååòñÿ).
Ïpàêòè÷åñêè, ññûëàéòåñü íà
âñå, ÷òî ñîäåpæèòñÿ â
òàáëè÷êå.

ÏÎÇÄÎPÎÂËßªÌÎ !

Êóïèâøè öю ïpàëüíó ìàøèíó
“Êàíäi”, Âè âèpiøèëè íå éòè
íà êîìïpîìiñ: Âè ïîáàæàëè
íàéêpàùå.

Ôipìà “Êàíäi” pàäà
çàïpîïîíóâàòè Âàì öю íîâó
ïpàëüíó ìàøèíó - çäîáóòîê
áàãàòîpi÷íèõ íàóêîâî-
äîñëiäíèõ pîáiò i äîñâiäó,
íàáóòîãî íà pèíêó çàâäÿêè
òiñíîìó êîíòàêòó iç
ñïîæèâà÷åì.

Âè îápàëè ÿêiñòü,
äîâãîâi÷íiñòü i øèpîêi
ìîæëèâîñòi, ÿêi Âàì íàäàº öÿ
ïpàëüíà ìàøèíà.

Êpiì öüîãî, ôipìà “Êàíäi”
pàäà çàïpîïîíóâàòè Âàì
øèpîêó ãàìó
åëåêòpîïîáóòîâèõ ïpèëàäiâ:
ïpàëüíi ìàøèíè, ïîñóäîìèéíi
ìàøèíè, ïpàëüíî-ñóøèëüíi
ìàøèíè, ñóøèëüíi ìàøèíè,
ìiêpîõâèëüîâi ïå÷i,
õîëîäèëüíèêè òà
ìîpîçèëüíèêè.

Çàïèòàéòå ó Âàøîãî
Ïpîäàâöÿ ïîâíèé êàòàëîã
âèpîáiâ ôipìè  “Êàíäi”.

Ïpîñèìî Âàñ óâàæíî
îçíàéîìèòèñÿ ç öiºю
iíñòpóêöiºю, îñêiëüêè âîíà
äàº Âàì âàæëèâó
iíôîpìàöiю, ÿêà ñòîñóºòüñÿ
áåçïåêè, óñòàíîâêè,
åêñïëóàòàöi¿ òà
îáñëóãîâóâàííÿ, à òàêîæ
äåÿêi êîpèñíi ïîpàäè ùîäî
êîpèñòóâàííÿ ìàøèíîю.

Äáàéëèâî çáåpiãàéòå öю
iíñòpóêöiю äëÿ íàñòóïíèõ
êîíñóëüòàöié.

Ïpè çâåpòàííi äî ôipìè
“Êàíäi” àáî äî îäíîãî ç ¿¿
öåíòpiâ ç òåõíi÷íîãî
îáñëóãîâóâàííÿ, âêàçóéòå
Ìîäåëü òà G-íîìåp  (ÿêùî
òàêèé º).
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CHAPTER 1

GENERAL POINTS
ON DELIVERY

On delivery, check that the
following are included with
the machine:

A) INSTRUCTION MANUAL

B) CUSTOMER SERVICE 
ADDRESSES

C) GUARANTEE 
CERTIFICATES

D) CAP

E) BEND FOR OUTLET TUBE

F) LIQUID DETERGENT 
COMPARTMENT

G) 32 MINUTE
PROGRAMME DOSING
SCOOP

KEEP THEM IN A SAFE
PLACE

Check that the machine has
not incurred damage during
transport. If this is the case,
contact your nearest Candy
Centre.

PL
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UWAGI OGÓLNE
DOTYCZÅCE
DOSTAWY

W momencie dostawy
sprawdã, czy poniãsze
elementy zostaäy
dostarczone wraz z pralkå:

A) INSTRUKCJA
UÃYTKOWANIA

B) KARTA
GWARANCYJNA

C) WYKAZ PUNKTÓW
SERWISOWYCH (na
karcie gwarancyjnej)

D) ZATYCZKA

E) KOLANKO WËÃA
WYLEWOWEGO

F) POJEMNIK NA PÄYN
DO PRANIA

G) “32 - MINUTOWA”
MIARKA

PPRRZZEECCHHOOWWUUJJ JJEE WW
BBEEZZPPIIEECCZZNNYYMM MMIIEEJJSSCCUU

Sprawdã, czy pralka i
wyposaãenie jest w dobrym
stanie i nie ulegäa
uszkodzeniu w czasie
transportu. W przypadku
zauwaãenia uszkodzeñ
skontaktuj sië ze sklepem, w
którym nabyäeé urzådzenie.

SL
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SPLOÄNA
OPOZORILA IN
VASVETI OB
PREVZEMU
APARATA

Ob izdaji aparata vam mora
trgovec izroöiti naslednje
dokumente in pribor:

A) NAVODILO ZA
UPORABO

B) SPISEK POOBLAÄÖENIH
SERVISOV

C) GARANCIJSKI LIST

D) POKROVÖEK

E) UKRIVLJENI NOSILEC
ODTOÖNE CEVI

F) POSODICO ZA
TEKOÖA PRALNA
SREDSTVA

G)POSEBNO MERICO ZA
“REKORDNO HITRI, 
32-MINUTNI PROGRAM”

PPRROOSSIIMMOO,, DDAA VVSSEE
NNAAÄÄTTEETTOO SSKKRRBBNNOO
SSHHRRAANNIITTEE

Kupec mora stroj pregledati
ob prevzemu pri trgovcu in
preveriti, öe njem ni vidnih
poäkodb!

UKR RU

ÏÀPÀÃPÀÔ 1

ÎÁÙÈÅ
ÑÂÅÄÅÍÈß

Ïpè ïîêóïêå óáåäèòåñü,
÷òîáû ñ ìàøèíîé áûëè:

À) ÈÍÑÒPÓÊÖÈß ÏÎ
ЭÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ ÍÀ
PÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ;

Â) ÀÄPÅÑÀ ÑËÓÆÁ
ÒÅÕÍÈЧÅÑÊÎÃÎ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß;

Ñ) ÑÅPÒÈÔÈÊÀÒ
ÃÀPÀÍÒÈÈ;

D) ÇÀÃËÓØÊA;

E) ÆÅÑÒÊÎÅ
ÓÑÒPÎÉÑÒÂÎ ÄËß
ÇÀÃÈÁÀ ÑËÈÂÍÎÉ
ÒPÓÁÛ;

F) BAHHOЧKA ÄËß
MOЮÙÈX
ÆÈÄÊÎÑÒÅÉ.

G) BAHHOЧKA ÄËß
MOЮØNX CPEÄCTB
CÏEÖÈAËÜHO ÄËß
32-MÈHYTHOÉ
ÏPOÃPAMMÛ.

ÕPÀÍÈÒÅ ÈÕ

Ïpîâåpüòå îòñóòñòâèå
ïîâpåæäåíèé ìàøèíû ïpè
òpàíñïîpòèpîâêå. Ïpè
íàëè÷èè ïîâpåæäåíèé
îápàòèòåñü â öåíòp
òåõîáñëóæèâàíèÿ Êàíäè.

PÎÇÄIË 1

ÇÀÃÀËÜÍI
ÂIÄÎÌÎÑÒI ÙÎÄÎ
ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖI¯

Ïpè êóïiâëi ïåpåêîíàéòåñÿ,
àáè ç ìàøèíîю áóëè:

A) IÍÑÒPÓÊÖIß Ç
ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖI¯
ÓÊPÀ¯ÍÑÜÊÎЮ
ÌÎÂÎЮ;

B) ÀÄPÅÑÈ ÑËÓÆÁ
ÒÅÕÍIЧÍÎÃÎ
ÎÁÑËÓÃÎÂÓÂÀÍÍß;

C) ÑÅPÒÈÔIÊÀÒ (ÒÀËÎÍ)
ÃÀPÀÍÒI¯;

D) ÇÀÃËÓØÊÀ;

E) ÆÎPÑÒÊÈÉ ÏPÈÑÒPIÉ
ÄËß ÇÀÃÈÍÓ ÇËÈÂÍÎ¯
ÒPÓÁÈ; 

F) BAHHOЧKA ÄËß
MÈÉÍÈÕ ÇÀÑÎÁIÂ 

G) ÑOBOÊ ÄËß
ÄOÇÓÂÀÍÍß ÄËß 
32-ÎÕ ÕÂÈËÈÍÍÎ¯
ÏPOÃPAMÈ    

ÇÁÅPIÃÀÉÒÅ ÂÑÅ ÖÅ

Ïåpåâipòå âiäñóòíiñòü
óøêîäæåíü ìàøèíè ïpè
òpàíñïîpòóâàííi. 
Çà íàÿâíîñòi óøêîäæåíü
çâåpòàéòåñÿ â öåíòp
òåõíi÷íîãî îáñëóãîâóâàííÿ
“ÊÀÍÄI”.
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CHAPTER 2

GUARANTEE

The appliance is supplied
with a guarantee certificate
which allows free use of the
Technical Assistance Service,
apart from a fixed call out
charge, for a period of one
year from the date of
purchase.

Remember to post part B of
the guarantee certificate
within 10 days of the
purchase date.

Part A should be filled in and
kept by you to be shown if
necessary to the technician
from the Technical Assistance
Service. The sales receipt
should also be kept.

9
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RROOZZDDZZIIAAÄÄ 22

GWARANCJA

Niniejsze urzådzenie jest
dostarczane z kartå
gwarancyjnå pozwalajåcå
bezpäatnie korzystaç z
pomocy technicznej i serwisu
w okresie gwarancyjnym.

Czëéç BB karty gwarancyjnej
winna byç wysäana do
Candy Polska przez
sprzedawcë w ciågu 10 dni
od daty sprzedaãy.

Czëéç AA karty gwarancyjnej
powinna zostaç wypeäniona i
przechowywana w celu
ewentualnego okazania
technikom z punktu
serwisowego w przypadku
naprawy. Naleãy takãe
zachowaç fakturë
potwierdzajåcå zakup
urzådzenia.

SL
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GARANCIJA

Ob nakupu aparata vam
mora prodajalec izdati
izpolnjen in potrjen
garancijski list.

N osnovi potrjenega
garancijskega lista in raöuna
imate v roku enega leta od
dneva nakupa pravico do
brezplaönega servisiranja
vaäega aparata s strani
naäe tehniöne sluïbe,
oziroma naäih pooblaäöenih
serviserjev pod pogoji, ki so
navedeni v garancijskem
listu.

Poleg garancijskega lista
vam mora trgovec izroöiti
tudi spisek naäih
pooblaäöenih serviserjev, ki
so edini pristojni za’
popravila Candy-jevih
aparatov v garancijskem
roku.

UKR RU

ÏÀPÀÃPÀÔ 2

ÃÀPÀÍÒÈß

Ñòèpàëüíàÿ ìàøèíà
ñíàáæåíà ãàpàíòèéíûì
ñåpòèôèêàòîì, êîòîpûé
ïîçâîëÿåò Âàì ïîëüçîâàòüñÿ
óñëóãàìè òåõíè÷åñêîãî
ñåpâèñà, çà èñêëю÷åíèåì
îïëàòû çà âûçîâ, â òå÷åíèå 1
ãîäà ñî äíÿ ïîêóïêè.

Íå çàáóäüòå îòïpàâèòü ÷àñòü
A ãàpàíòèéíîãî ñåpòèôèêàòà
äëÿ íåîáõîäèìîé
påãèñòpàöèè â òå÷åíèå 10
äíåé ñî äíÿ ïîêóïêè.

xàñòü B ãàpàíòèéíîãî
ñåpòèôèêàòà äîëæíà
õpàíèòüñÿ ó Âàñ è áûòü
çàïîëíåíà ñîîòâåòñòâóюùèì
îápàçîì äëÿ ïpåäúÿâëåíèÿ
âìåñòå ñ ÷åêîì èëè
êâèòàíöèåé, âûäàííîé
ïpîäàâöîì, ñëóæáå
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïpè íåîáõîäèìîñòè
ïpîèçâåñòè påìîíò.

PÎÇÄIË 2

ÃÀPÀÍÒI¯

Ïpàëüíà ìàøèíà ìàº
ãàpàíòiéíèé ñåpòèôiêàò, ÿêèé
äàº Âàì ïpàâî áåçêîøòîâíî
(çà âèíÿòêîì îïëàòè çà âèêëèê
ñïåöiàëiñòà) êîpèñòóâàòèñÿ
ïîñëóãàìè òåõíi÷íîãî
îáñëóãîâóâàííÿ ïpîòÿãîì
îäíîãî pîêó âiä äíÿ êóïiâëi.

Íå çàáóäüòå âiäïpàâèòè
÷àñòèíó À ãàpàíòiéíîãî
ñåpòèôiêàòà äëÿ íåîáõiäíî¿
påºñòpàöi¿ ïpîòÿãîì 10 äíiâ
âiä äíÿ êóïiâëi.

Чàñòèíà Â ñåpòèôiêàòà
ïîâèííà çáåpiãàòèñÿ ó Âàñ i
ïîâèííà áóòè çàïîâíåíà
âiäïîâiäíèì ÷èíîì äëÿ
ïpåäíÿâëåííÿ pàçîì ç ÷åêîì
àáî êâèòàíöiºю, âèäàíîю
ïpîäàâöåì, ñëóæái òåõíi÷íîãî
îáñëóãîâóâàííÿ ó âèïàäêó
íåîáõiäíîñòi çpîáèòè påìîíò.
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CHAPTER 3

SAFETY MEASURES

IMPORTANT:
FOR ALL CLEANING
AND MAINTENANCE
WORK

● Remove the plug

● Turn off the water inlet tap.

● All Candy appliances are
earthed.
Ensure that the main
electricity circuit is earthed.
Contact a qualified
electrician if this is not the
case.

This appliance complies
with Directives 89/336/EEC,
73/23/EEC and following
changes.

● Do not touch the appliance
with wet or damp hands or
feet.

● Do not use the appliance
when bare-footed.

● Extreme care should be
taken if extension leads are
used in bathrooms or shower
rooms. Avoid this where
possible.

WARNING: DURING THE
WASHING CYCLE, THE
WATER CAN REACH A
TEMPERATURE OF 90°C.

● Before opening the washing
machine door, ensure that
there is no water in the drum.

EN
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RROOZZDDZZIIAAÄÄ 33

ÉRODKI
BEZPIECZEÑSTWA

UUWWAAGGAA::
PPRRZZEEDD PPRRZZYYSSTTÅÅPPIIEENNIIEEMM
DDOO JJAAKKIIEEJJKKOOLLWWIIEEKK
CCZZYYNNNNOOÉÉCCII
CCZZYYSSZZCCZZEENNIIAA LLUUBB
KKOONNSSEERRWWAACCJJII
UURRZZÅÅDDZZEENNIIAA NNAALLEEÃÃYY

● Wyjåç  wtyczkë z gniazdka
sieciowego.

● Zakrëciç kran
odpowiadajåcy za dopäyw
wody.

● Firma CANDY wyposaãa w
uziemiene wszystkie
produkowane u siebie
urzådzenia. Upewnij sië, ãe
gniazdko zasilajåce pralkë
posiada prawidäowo
podäåczony bolec
uziemiajåcy. W przeciwnym
przypadku wezwij
wykwalifikowanego
elektryka.

Urzådzenie niniejsze
zgodne jest z dyrektywami
Unii Europejskiej 89/336/CEE,
73/23/CEE, z uwzglëdnieniem
póãniejszych poprawek.

● Nie wolno dotykaç
urzådzenia mokrymi lub
wilgotnymi rëkami lub
nogami.

● Nie wolno mieç z nim
kontaktu gdy stoimy boso na
posadzce.

● Nie wolno uãywaç
przedäuãaczy do
doprowadzenia energii
elektrycznej.

OOSSTTRRZZEEÃÃEENNIIEE::
WW CCZZAASSIIEE PPRRAANNIIAA 
WWOODDAA WW PPRRAALLCCEE
MMOOÃÃEE OOSSIIÅÅGGNNÅÅÇÇ
TTEEMMPPEERRAATTUURRËË 9900°CC

● Przed otwarciem drzwiczek
pralki naleãy sprawdziç, czy
w bëbnie nie ma wody.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE 33

VARNOSTNI
PREDPISI

PPOOMMEEMMBBNNOO!!
PPRREEDD PPRRIIÖÖEETTKKOOMM
ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJAA AALLII
VVZZDDRRÏÏEEVVAANNJJAA PPRRAALLNNEEGGAA
SSTTRROOJJAA OOBBVVEEZZNNOO
UUPPOOÄÄTTEEVVAAJJTTEE NNAASSLLEEDDNNJJEE
VVAARRNNOOSSTTNNEE PPRREEDDPPIISSEE

● Iztaknite vtiö iz vtiönice.

● Zaprite pipo za dotok
vode.

● Vsi Candyjevi gospodinjski
aparati so opremljeni z
ozemljitvenim kablom.
Preverite, öe je vaäa
elektriöna napeljava
pravilno napelje strokovnjak!

Aparat je izdelan v
skladu z normami 89/336
CEE, 73/23 CEE in nadaljnjimi
spremembami.

● Ne dotikajte se aparata
öe imate vlaïne roke ali
noge.

● Ne uporabljajte aparata,
öe ste bosi.

● Ne uporabljajte
podaljäkov za prikljuöitev
stroja na elektriöno omreïje,
öe je stroj nameäöen v
kopalnici ali drugem
vlaïnem prostoru.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
MMEEDD PPRRAANNJJEEMM SSEE
VVOODDAA VV SSTTRROOJJUU
LLAAHHKKOO SSEEGGRREEJJEE TTUUDDII
DDOO 9900°CC..

● Pred odpiranjem vrat
stroja, se prepriöajte, öe v
bobnu stroja ni vode.

RU

PÎÇÄIË 3

ÇÀÕÎÄÈ ÁÅÇÏÅÊÈ

ÓÂÀÃÀ!  ÏPÈ 
ÁÓÄÜ-ßÊÈÕ ÎÏÅPÀÖIßÕ
ЧÈÙÅÍÍß ÒÀ
ÒÅÕÍIЧÍÎÃÎ
ÎÁÑËÓÃÎÂÓÂÀÍÍß
ÏPÀËÜÍÎ¯ ÌÀØÈÍÈ:

● âiäêëю÷iòü âèëêó âiä ìåpåæi;

● çàêpèéòå êpàí ïîäà÷i âîäè;

● “Êàíäi” îñíàùóº âñi ñâî¿
ìàøèíè êàáåëåì iç
çàçåìëåííÿì. Ïåpåêîíàéòåñÿ,
ùî  åëåêòpîìåpåæà ìàº
çàçåìëåíèé ïpîâiä. Â pàçi
éîãî âiäñóòíîñòi íåîáõiäíî
çâåpíóòèñÿ äî
êâàëiôiêîâàíîãî ñïåöiàëiñòà.

Àïàpàòópà ôipìè “Êàíäi”
âiäïîâiäàº íîpìàì ªÅÑ
89/336/ÅÅÑ òà 73/23/ÅÅÑ íà
åëåêòpîîáëàäíàííÿ.

● íå òîpêàéòåñÿ ìàøèíè
ìîêpèìè póêàìè, íîãàìè.

● íå êîpèñòóéòåñÿ ìàøèíîю
pîççóòèìè.

● íå çàñòîñîâóéòå
ïpîäîâæóâà÷i â âîëîãèõ òà
ñèpèõ ïpèìiùåííÿõ (âàííà,
äóøîâà êiìíàòà).

ÓÂÀÃÀ! ÏPÈ ÏPÀÍÍI
ÂÎÄÀ ÌÎÆÅ
ÍÀÃPIÂÀÒÈÑß ÄÎ 90°Ñ.

● ïåpø íiæ âiäêpèòè êpèøêó,
ïåpåêîíàéòåñÿ ó âiäñóòíîñòi
âîäè â áàöi.

ÏÀPÀÃPÀÔ 3

ÌÅPÛ
ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! 
ÏPÈ ËЮÁÛÕ
ÎÏÅPÀÖÈßÕ ЧÈÑÒÊÈ 
È ÒÅÕÍÈЧÅÑÊÎÃÎ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß
ÑÒÈPÀËÜÍÎÉ
ÌÀØÈÍÛ:

● îòêëю÷èòå ñòèpàëüíóю
ìàøèíó îò ñåòè è âûäåpíèòå
øòåïñåëü èç pîçåòêè;

● ïåpåêpîéòå êpàí ïîäà÷è
âîäû;

● Êàíäè îñíàùàåò âñå ñâîè
ìàøèíû êàáåëåì ñ
çàçåìëåíèåì. Óáåäèòåñü â
òîì, ÷òî çëåêòpîñåòü èìååò
çàçåìëåííûé ïpîâîä. Â
ñëó÷àå åãî îòñóòñòâèÿ,
íåîáõîäèìî îápàùàòüñÿ ê
êâàëèôèöèpîâàííîìó
ïåpñîíàëó.

Àïïàpàòópà ôèpìû
Êàíäè ñîîòâåòñòâóåò íîpìàì
ÅЭÑ N 89/336, 73/23 íà
çëåêòpîîáîpóäîâàíèå;

● íå êàñàéòåñü ñòèpàëüíîé
ìàøèíû âëàæíûìè póêàìè è
íîãàìè;

● íå pàáîòàéòå ñî
ñòèpàëüíîé ìàøèíîé
áîñèêîì;

● íå ïpèìåíÿéòå óäëèíèòåëè
âî âëàæíûõ è ñûpûõ
ïîìåùåíèÿõ (âàííàÿ,
äóøåâàÿ êîìíàòà).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
ÒÅÌÏÅPÀÒÓPÀ ÂÎÄÛ
ÂÎ ÂPÅÌß ÑÒÈPÊÈ
ÌÎÆÅÒ ÄÎÑÒÈÃÀÒÜ 90°Ñ.

● ïpåæäå ÷åì îòêpûòü
êpûøêó çàãpóçî÷íîãî ëюêà,
óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè âîäû
â áàpàáàíå.

UKR
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● Do not use adaptors or
multiple plugs.

● Do not allow the
appliance to be used by
children or the incompetent
without due supervision.

● Do not pull the mains lead
or the appliance itself to
remove the plug from the
socket.

● Do not leave the
appliance exposed to
atmospheric agents (rain,
sun etc.)

● In the case of removal,
never lift the appliance by
the knobs or detersive
drawer.

● During transportation 
do not lean the door
against the trolley.

Important!
When the appliance
location is on carpet floors,
attention must be paid so as
to ensure that there is no
obstruction to the bottom
vents.

● Lift the appliance in pairs
as illustrated in the diagram.

● In the case of failure 
and/or incorrect operation,
turn the washing machine
off, close the water inlet tap
and do not tamper with the
appliance. Contact a
Candy Technical Assistance
Centre for any repairs and
ask for original Candy spare
parts. Avoidance of these
norms may compromise the
safety of the appliance.

● Should the supply cord
(mains cable) be demaged,
this is to be replaced by a
specific cable available
from the after sales service
centre.

EN
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● Nie wolno uãywaç
adapterów, ani
rozgaäëãiaczy elektrycznych.

● Urzådzenie nie powinno
byç obsäugiwane przez dzieci
oraz osoby nie zaznajomione
z urådzeniem.

● W celu wyjëcia wtyczki z
gniazdka sieciowego nie
naleãy ciågnåc za kabel
zasilajåcy ani pociågaç
samego urzådzenia. 

● Nie wolno naraãaç
urzådzenia na dziaäanie
czynników atmosferycznych
(deszcz, säoñce itp. ..)

● Podczas przenoszenia
pralki nie wolno chwytaç jej
za pokrëtäa ani za pojemnik
na érodek do prania.

● Podczas transportu nie
powinno sië opieraç
drzwiczek pralki o wózek.

WWaaããnnee!!
W przipadku instalacji
urzådzenia na podäozu
pokrytym dywanem,
chodnikiem, itp., naleãy
sprawdziç czy nie så zatkane
otwory wentylacyjne
znajdujåce sië w dolnej
czëéci pralki.

● Pralka powinna byç zawsze
podnoszona przez dwie
osoby, tak jak to pokazane
jest to na rysunku.

● W przypadku awarii czy teã
nieprawidäowego dziaäania
wyäåcz pralkë, zakrëç kran
doprowadzajåcy wodë i
staraj sië jej nie dotykaç.
Skontaktuj sië z
autoryzowanym punktem
serwisowym Candy.
Nieprzestrzeganie
powyãszych zaleceñ moãe
negatywnie wpäynåç na
bezpieczeñstwo uãytkowania
urzådzenia.

● W przypadku gdyby
przewód zasilajåcy (gäówny
kabel) zostaä uszkodzony
jego wymiana na dobry
moãe byç wykonana tylko
przez punkt serwisowy.  

SL

● Prikljuöitve stroja na
elektriöno omreïje preko
razliönih pretvornikov ali
razdelilcev ne priporoöamo.

● Ne dovolite, da
uporabljajo otroci ali
neodgovorne osebe stroj
brez nadzora.

● Ne vlecite prikljuönega
kabla ali celo aparata
samega, öe ïelite iztakniti
vtiö iz vtiönice.

● Elektriöni aparati ne smejo
biti izpostavljeni razliönim
atmosferskim vplivom kot so
npr.: deï, sonce ipd.

● Pazite, da stroja ob
premeäöanju ali prevaïanju
ne dvignete na strani kjer so
nameäöene stikalne tipke in
gumbi oziroma na strani, kjer
je nameäöena posodica za
detergent.

● Med prevaïanjem nikoli ne
naslonite sprednje strani
stroja (tj.,   strani, kjer so
nameäöena vrata) na
voziöek.

PPoommeemmbbnnoo!!
Öe postavite stroj na pod, ki
je prekrit z itisonom ali
tapisonom, skrbno preverite,
öe vlakna take talne obloge
ne zapirajo odprtin za
zraöenje, ki so nameäöene
na spodnjem robu stroja.

● Stroj morata dvigniti vedno
dve osebi, tako kot je
prikazano na skici.

● V primeru okvare ali
nepravilnega delovanja
takoj izklopite stroj in iztaknite
vtikaö iz vtiönice ter zaprite
pipo za dotok vode do stroja.
Nato pokliöite enega od
pooblaäöenih Candy-jevih
serviserjev, da vam stroj
popravi. Ob morebitni
zamenjavi vgradnih delov
vedno zahtevajte vgradnjo
originalnih Candyjevih
rezervnih delov.
Neupoätevanje gornjih
navodil lahko vpliva na
varno in pravilno delovanje
stroja.

● Öe se prikljuöni kabel
poäkoduje, ga morate zamenjati
s POSEBNIM PRIKLJUÖNIM
KABLOM, ki ga lahko nabavite
kot rezervni del pri
pooblaäöenem prodajalcu.

RUUKR

● íå ïîëüçóéòåñü òpîéíèêàìè
è ïåpåõîäíèêàìè;

● íå ïîçâîëÿéòå äåòÿì,
èíâàëèäàì ïîëüçîâàòüñÿ
ìàøèíîé áåç Âàøåãî
íàáëюäåíèÿ;

● íå òÿíèòå çà êàáåëü
ìàøèíû è ñàìó ìàøèíó äëÿ
îòêëю÷åíèÿ åå îò
∋ ëåêòpîñåòè;

● íå îñòàâëÿéòå ìàøèíó â
óñëîâèÿõ àòìîñôåpíûõ
âîçäåéñòâèé (äîæäü, ñîëíöå è
ò.ï.);

● ïpè òpàíñïîpòèpîâêå íå
îïèpàéòå ìàøèíó åå ëюêîì
íà òåëåæêó;

Âàæíî!
Â ñëó÷àå óñòàíîâêè ìàøèíû
íà ïîëó, ïîêpûòîì êîâpîì èëè
âîpñèñòûì ïîêpûòèåì,
íåîáõîäèìî îápàòèòü
âíèìàíèå íà òî, ÷òîáû
âåíòèëÿöèîííûå îòâåpñòèÿ
pàñïîëîæåííûå ñíèçó
ìàøèíû, íå áûëè çàêpûòû
âîpñîì.

● ïîäíèìàéòå ìàøèíó
âäâîåì, êàê ïîêàçàíî íà
pèñóíêå;

● â ñëó÷àå íåèñïpàâíîñòè èëè
ïëîõîé pàáîòû ìàøèíû,
îòêëю÷èòå åå, çàêpîéòå êpàí
ïîäà÷è âîäû è íå ïîëüçóéòåñü
åю. Äëÿ âîçìîæíîãî påìîíòà
îápàùàéòåñü òîëüêî â öåíòp
òåõîáñëóæèâàíèÿ Êàíäè è
òpåáóéòå èñïîëüçîâàíèÿ
îpèãèíàëüíûõ çàï÷àñòåé.

Íåñîáëюäåíèå çòèõ íîpì
ìîæåò ïpèâåñòè ê íàpóøåíèю
áåçîïàñíîñòè ìàøèíû.;

● Åñëè êàáåëü ïèòàíèÿ
ïîâpåæàåí, íåîáõîàèìî
çàìåíèòü åãî ñïåöèÿëüíûì
êàáåëåì, êîòîpèé ìîæíî
íàèòé â ñëóæáå òåõíè÷åñêîãî
îáåñïå÷åíèÿ.

● íå êîpèñòóéòåñÿ òpiéíèêàìè
òà ïåpåõiäíèêàìè;

● íå äîçâîëÿéòå äiòÿì òà
íåêîìïåòåíòíèì îñîáàì
êîpèñòóâàòèñÿ ìàøèíîю çà
Âàøó âiäñóòíiñòü;

● íå òÿãíiòü çà êàáåëü ìàøèíè
òà çà ñàìó ìàøèíó ïpè
âiäêëю÷åííi âèëêè âiä pîçåòêè;

● íå çàëèøàéòå ìàøèíó â
óìîâàõ àòìîñôåpíèõ äié (ïiä
äîùåì, ïiä ñîíöåì òîùî);

● ó âèïàäêó ïåpåñóâàííÿ
ìàøèíè íå ïiäíiìàéòå ¿¿ çà
pó÷êè êåpóâàííÿ ÷è çà
êîíòåéíåp äëÿ ìèéíèõ
çàñîáiâ.

● ïpè ïåpåâåçåííi ìàøèíè íå
êëàäiòü ¿¿ ëюêîì íà âiçîê.

ÓÂÀÃÀ!
Ó âèïàäêó âñòàíîâëåííÿ
ìàøèíè íà ïiäëîçi ç
êèëèìîâèì ÷è âîpñèñòèì
ïîêpèòòÿì, íåîáõiäíî
çâåpíóòè óâàãó íà òå, ùîá
âåíòèëÿöiéíi îòâîpè, ÿêi
çíàõîäÿòüñÿ âíèçó ìàøèíè,
íå áóëè çàêpèòi âîpñîì.

● ïiäíiìàéòå ìàøèíó óäâîõ,
ÿê ïîêàçàíî íà ìàëюíêó.

● â pàçi íåñïpàâíîñòi ÷è
ïîãàíî¿ pîáîòè ìàøèíè
âiäêëю÷iòü ¿¿, çàêpèéòå êpàí íà
ïîäà÷i âîäè òà íå
êîpèñòóéòåñÿ ìàøèíîю. Ç
ïèòàíü påìîíòó çâåpòàéòåñÿ
òiëüêè â óïîâíîâàæåíèé
Ñåpâiñíèé öåíòp “Êàíäi” òà
âèìàãàéòå âèêîpèñòàííÿ
òiëüêè îpèãiíàëüíèõ
çàï÷àñòèí. Íåäîòpèìàííÿ öèõ
íîpì ìîæå ïpèçâåñòè äî
ïîpóøåííÿ áåçïåêè ìàøèíè.

● ßêùo êaáeëü æèâëeííÿ
yøêoäæeíèé, íeoáxiäío
çaìiíèòè éoão cïeöiaëüíèì
êaáeëeì, ÿêèé ìoæía çíaéòè â
cëyæái òexíi÷íoão
çaáeçïe÷eííÿ.
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CIËÃAR PRANIA SUCHEGO

POZIOM NORMALNY 
WODY

NAPIËCIE ZASILANIA

MAKSYMALNY POBÓR MOCY

ZUÃYCIE ENERGII 
(PROG. 1)

BEZPIECZNIK OBWODU
ZASILANIA

OBROTY WIRÓWKI
(obr./min.)

CIÉNIENIE WODY W SIECI

MAXIMUM WASH
LOAD DRY

NORMAL WATER LEVEL

POWER INPUT

ENERGY CONSUMPTION
(PROG. 1)

POWER CURRENT FUSE
AMP

WATER PRESSURE

SUPPLY VOLTAGE

SPIN
r.p.m.

SL
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KOLIÖINA SUHEGA PERILA 
ZA ENO POLNJENJE

KOLIÖINA VODE PRI 
OBIÖAJNEM PRANJU

SKUPNA PRIKLJUÖNA MOÖ

PORABA ELEKTRIÖNE ENERGIJE
(PROG. 1)

MOÖ VAROVALKE

ÄT. VRTLJ. CENTRIFUGE
(Vrtlj./min.)

DOVOLJENI PPRITISK VODE V
VODOVODNEM OMREÏJU

NAPETOST V OMREÏJU

RU
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Çàãpóçêà (ñóõîão áåëüÿ) 

Íopìàëüíûé ypoâåíü
âoäû

Ïîòpåáëÿåìàÿ ìoùíocòü 

Ïîòpåáëåíèå ∋ íåpãèè
(ïpîãpàììà 1)

∋ ë. ïpeäoxpaíèòåëü

Cêopocòü âpaùeíèÿ
öeíòpèôyãè (îá/ìèí)

Äàâëeíèe â 
ãèäpaâëè÷ecêoé cècòeìe

Íàïpÿæåíèå â
ñåòè

Çàâàíòàæåííÿ ñóõî¿
áiëèçíè

Íîpìàëüíèé piâåíü
âîäè

Ìàêñèìàëüíà ñïîæèâàíà
ïîòóæíiñòü 

Ñïîæèâàííÿ åëåêòpîåíåpãi¿
(ïpîãpàìà 1)

Ïëàâêèé çàïîáiæíèê

Øâèäêiñòü îáåpòàííÿ
öåíòpèôóãè (oá/xâ)

Òèñê ó ãiäpàâëi÷íié
ñèñòåìi 

Íàïpóãà â
ìåpåæi

UKR
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EN

CHAPTER 5

SETTING UP
INSTALLATION

Move the machine near its
permanent position without
the packaging base.

Cut tube-holding straps.

Unscrew the central screw
(A); unscrew the 4 lateral
screws (B) and remove the
cross piece (C).

Lean the machine forward
and remove the plastic
bags containing the two
polystyrene blocks at the
sides, pulling downwards.

Press the plug (to be found
in the envelope with the
instructions) into the hole.

WARNING:
DO NOT LEAVE THE
PACKAGING IN THE
REACH OF CHILDREN AS
IT IS A POTENTIAL
SOURCE OF DANGER.

17

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ 55

INSTALACJA
PRALKI

Ustawiç pralkë w miejscu
przeznaczenia bez
opakowania.

Przeciåç taémy
przytrzymujåce wëãe i
przewody.

Wykrëciç érodkowå érubë
(AA), 4 boczne (BB) po czym
zdemontowaç blokadë.

Pochyliç pralkë do przodu i
wyciågnåç dwie wkäadki
styropianowe.

Zatkaj otwór w tylnym
panelu zatyczkå
dostarczonå wraz z pralkå.

UUWWAAGGAA::
NNIIEE NNAALLEEÃÃYY
PPOOZZOOSSTTAAWWIIAAÇÇ
EELLEEMMEENNTTÓWW
OOPPAAKKOOWWAANNIIAA DDOO
ZZAABBAAWWYY DDZZIIEECCIIOOMM,,
GGDDYYÃÃ EELLEEMMEENNTTYY TTEE
MMOOGGÅÅ SSTTAANNOOWWIIÇÇ
PPOOTTEENNCCJJAALLNNEE ÃÃRRÓDÄÄOO
NNIIEEBBEEZZPPIIEECCZZEEÑÑSSTTWWAA..

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE 55

NAMESTITEV IN
PRIKLJUÖITEV
STROJA

Stroj brez podstavka
postavite v bliïino mesta,
kjer bo stalno prikljuöen.

Prereïite objemko, s katero
je prevezana odtoöna cev.

Najprej odvijte osrednij vijak
“AA”, nato odvijte 4 stranske
vijake “BB” in odstranite
preöno letev (C).

Stroj nagnite naprej in
potegnite navzdol 2
plastiöni vreöki napolnjeni s
stiroporom. Vreöki sta
nameäöeni na boönih
straneh stroja.

Zaprite odprtino na zadnji
steni stroja s pokrovökom, ki
je priloïen v vreöki s
priborom.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
DDEELLOOVV EEMMBBAALLAAÏÏEE NNEE
SSMMEETTEE PPUUÄÄÖÖAATTII NNAA
DDOOSSEEGGUU OOTTRROOKK,, KKEERR
JJEE LLAAHHKKOO ZZAANNJJEE
NNEEVVAARRNNAA..

RU

ÏÀPÀÃPÀÔ 5

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ 

Ïîìåñòèòå ìàøèíó âáëèçè
ìåñòà åå èñïîëüçîâàíèÿ áåç
ïîäñòàâêè è óïàêîâêè. 

Îòpåæüòå ëåíòû, êpåïÿùèå
øëàíã.

Îòêpóòèòå öåíòpàëüíûé áîëò
(A), 4 áîêîâûõ áîëòà (B) è
îòñîåäèíèòå òpàâåpñó (C).

Hàêëîíèòå ìàøèíó âïåpåä è
âûòàùèòå äâà ïëàñòèêîâûõ
ïàêåòà, ñîäåpæàùèõ äâà
çàùèòíûõ ∋ ëåìåíòà èç
ïîëèñòèpîëà, ïîòÿíóâ âíèç.

Çàêpîéòå îòâåpñòèå ïpîáêîé,
êîòîpàÿ íàõîäèòñÿ â ïàêåòå ñ
èíñòpóêöèåé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
ÍÅ ÎÑÒÀÂËßÉÒÅ
∋ ËÅÌÅÍÒÛ
ÓÏÀÊÎÂÊÈ ÄÅÒßÌ
ÄËß ÈÃP.

PÎÇÄIË 5

ÏIÄÃÎÒÎÂÊÀ ÄÎ
ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖI¯

Pîçòàøóéòå ìàøèíó
íåïîäàëiê âiä ìiñöÿ ¿¿
åêñïëóàòàöi¿, çíiìiòü ¿¿ ç
ïiääîíó.

Çpiæòå ñòpi÷êè, ÿêi òèì÷àñîâî
êpiïëÿòü òpóáêè.

Âèâåpíiòü öåíòpàëüíèé ãâèíò
(À), âèâåpíiòü 4 áîêîâèõ
ãâèíòè (Â) i ïîòiì çíiìiòü
ñêîáó (Ñ).

Íàõèëèòü ìàøèíó âïåpåä i
çâiëüíiòü ¿¿ âiä
ïîëiåòèëåíîâîãî ìiøêà,
âèòÿãíiòü ïîëiñòèpîëîâi
ïpîêëàäêè, pîçòàøîâàíi ç
áîêiâ êîpïóñó.

Ââåpíiòü çàãëóøêó (ÿêà
çíàõîäèòüñÿ â ñïåöiàëüíîìó
ïàêåòèêó pàçîì ç iíñòpóêöiºю)
â îòâip íà çàäíié êpèøöi
ìàøèíè.

ÓÂÀÃÀ ! ÍÅ
ÇÀËÈØÀÉÒÅ
ÅËÅÌÅÍÒÈ
ÓÏÀÊÎÂÊÈ ÌÀØÈÍÈ
Â ÌIÑÖI,
ÄÎÑÒÓÏÍÎÌÓ ÄËß
ÄIÒÅÉ. ÖI ÅËÅÌÅÍÒÈ
ª ÏÎÒÅÍÖIÉÍÈÌ
ÄÆÅPÅËÎÌ
ÍÅÁÅÇÏÅÊÈ.

UKR
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min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt max
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Fix the sheet of corrugated
material on the bottom as
shown in picture.

Connect the fill hose 
to the tap.

The appliance must be
connected to the water
mains using new hose-sets.
The old hose-sets should not
be reused.

IMPORTANT:
DO NOT TURN THE TAP
ON AT THIS TIME.

Position the washing
machine next to the wall.
Hook the outlet tube to the
edge of the bath tub,
paying attention that there
are no bends or
contractions along the tube.

It is better to connect the
discharge hose to a fixed
outlet of a diameter greater
than that of the outlet tube
and at a height of min. 50
cm. If is necessary to use the
plastic sleeve supplied.

19

min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt max
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Umieéciç wyciszajacy
materiaä tak jak pokazano
na rysunku.

Podäåczyç do kranu wåã
doprowadzajåcy wodë.

Urzådzenie musi byç
podäåczone do sieci
wodociågowej za pomocå
nowego zestawu wëãy
gumowych. Nie naleãy
uãywaç starego zestawu.

UUWWAAGGAA::
NNIIEE OODDKKRRËËCCAAÇÇ
JJEESSZZCCZZEE KKRRAANNUU

Przysunåç urzådzenie do
éciany. Zawiesiç wåã
odpäywowy na krawëdzi
wanny, uwaãajåc aby nie
miaä on zaäamañ i aby byä
droãny na caäej swej
däugoéci. Wskazanym jest
doäåczenie wëãa
odprowadzajåcego wodë
do staäego odpäywu o
érednicy wiëkszej niã wåã
odprowadzajåcy wodë z
pralki i znajdujåcego sië na
wysokoéci co najmniej 50
cm. W miarë potrzeby
nalezy uãyç
usztywniajåcego kolanka,
dostarczonego w komplecie
wraz z pralkå.

SL

Izolacijsko ploäöo iz
valovitega kartona
namestite na dno stroja tako,
kot je prikazano na skici.

Dotoöno cev za vodo privijte
na pipo.

Aparat smete prikljuöiti na
vodovodno omreïje izkljuöno
z novimi, priloïenimi cevmi.
Starih dovodnih cevi ne
smete uporabiti.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
PPIIPPEE NNEE OODDPPRRIITTEE!!

Stroj potisnite k steni in pri
tem pazite, da dotoöna in
odtoöna cev za vodo nista
zviti. Odtoöno cev za vodo
obesite nato preko robu
kadi.

Mnogo bolje pa je, öe v
vodovodni napeljavi
predvidite stalni odtok, ki
mora imeti nekoliko veöji
premer, kot je premer
odtoöne cevi, namestiti pa
ga morate v viäini najmanj 50
cm od tal.

Öe je potrebno, namestite
na konec odtoöne cevi äe
övrsto nosilno koleno, ki je
priloïeno v vreöki s priborom.

RU

Çaêpeïèòå ∧ ècò
ãoôpèpoâaííoão ìaòåpèa∧ a
ía äíe, êaê ïoêaçaío ía
pècyíêe.

Ïpèñîåäèíèòå òpóáó ê
âîäîïpîâîäíîìó êpàíó è ê
ìàøèíå.

èË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ
Í ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Û ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÌÓ‚˚ı
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ¯Î‡Ì„Ó‚. çÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÚ‡˚Â ¯Î‡Ì„Ë Ë
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl. 

Âíèìàíèå!
Íå îòêpûâàéòå
âîäîïpîâîäíûé êpàí.

Ïpèäâèíüòå ìàøèíó ê ñòåíå,
îápàùàÿ âíèìàíèå íà òî,
÷òîáû îòñóòñòâîâàëè
ïåpåãèáû, çàæèìû òpóá,
çàêpåïèòå ñëèâíóю òpóáó íà
áîpòó pàêîâèíû èëè ëó÷øå ê
êàíàëèçàöèîííîé òpóáå ñ
ìèíèìàëüíîé âûñîòîé íàä
ópîâíåì ïîëà 50 ñì è
äèàìåòpîì áîëüøå
äèàìåòpà ñëèâíîé òpóáêè.

Â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
èñïîëüçóéòå æåñòêîå
óñòpîéñòâî äëÿ ñãèáà
ñëèâíîé òpóáû.

Çàôiêñóéòå ïîëiõâèëüîâó
ïpîêëàäêó íà îñíîâi ìàøèíè,
ÿê öå ïîêàçàíî íà ìàëюíêó.

Ïpèºäíàéòå òpóáêó íàáîpó
âîäè äî âîäîïpîâiäíîãî
êpàíó.

èËÎ‡‰Ë ÔÓ‚ËÌ¥ ·ÛÚË Ô¥‰’π‰Ì‡Ì¥ ‰Ó
‚Ó‰ÌÓª ÏÂÂÊ¥ Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛
ÌÓ‚Ó„Ó ¯Î‡Ì„Û. ëÚ‡ËÈ ¯Î‡Ì„
ÔÓ‚ÚÓÌÓ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË
Á‡·ÓÓÌÂÌÓ.

ÓÂÀÃÀ! ÍÅ
ÂIÄÊPÈÂÀÉÒÅ ÊPÀÍ Â
ÖÅÉ ÌÎÌÅÍÒ.

Ïpèñóíüòå ïpàëüíó ìàøèíó
äî ñòiíè. Çàêpiïiòü çëèâíèé
øëàíã íà êpàю âàííè,
ñëiäêóю÷è, àáè òpóáêè íå
ïåpåãèíàëèñÿ òà íå
ïåpåêpó÷óâàëèñÿ. 

Êpàùå ïpèºäíàòè çëèâíèé
øëàíã áåçïîñåpåäíüî äî
êàíàëiçàöiéíî¿ òpóáè ç
ìiíiìàëüíîю âèñîòîю íàä
piâíåì ïiäëîãè 50 ñì i
äiàìåòpîì áiëüøèì çà
äiàìåòp çëèâíî¿ òpóáè
ìàøèíè. ßêùî íåîáõiäíî,
âèêîpèñòîâóéòå æîpñòêèé
ïpèñòpié äëÿ çàãèíàííÿ
çëèâíî¿ òpóáè.

UKR
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Use front feet to level the
machine with the floor.

a) Turn the nut clockwise to
release the screw adjuster of
the foot.

b)  Rotate foot to raise or
lower it until it stands firmly on
the ground.

c)  Lock the foot in position
by turning the nut anti-
clockwise until it comes up
against the bottom of the
machine.

Ensure that the Off/On
button (C) is not pressed.

Ensure that all the knobs are
on the “0” position and that
the door is closed.

Insert the plug.

After installation, the
appliance must be
positioned so that the plug is
accessible.

Press the START (C) button.
The power on (N) light will
light up.
If this does not light up see
faults search.

21
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Wypoziomowaç pralkë
manipulujåc jej przednimi
nóãkami.

aa)) Przekrëciç w kierunku
zgodnym z kierunkiem
wskazówek zegara nakrëtkë
blokujåcå nóãkë pralki.

bb)) Przekrëciç nóãkë
podnoszåc jå lub
opuszczajåc, tak aby
uzyskaç doskonaäe
przyleganie do podäoãa.

cc)) Zablokowaç nóãkë
przykrëcajåc nakrëtkë w
kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara, aã
bëdzie przylegaäa do dna
pralki.

Upewnij sië, ãe przycisk
wäåczajåcy pralkë (C) nie
jest wciéniëty.

Upewnij sië, ãe wszystkie
pokrëtäa så ustawione w
pozycji „0”, a drzwiczki pralki
så zamkniëte.

Wäoãyç wtyczkë kabla
zasilajåcego do gniazda
sleciowego.

Po zainstalowaniu,
urzådzenie naleãy ustawiç w
pozycji zapewniajåcej
swobodny dostëp do
kontaktu (wtyczki).

Wciénij przycisk wäåczajåcy
pralkë (C). Spowoduje to
zapalenie sië lampki
sygnalizujåcej zasilanie (N).
Jeéli kontrolka nie zapali sië
naleãy poszukaç przyczyny
na liécie podanej w rozdziale
„Lokalizacja usterek”.

SL

Izravnajte viäino stroja s
sprednjima vrtljivima
noïicama.

aa)) Matico, s katero je
priövräöena nogica sprostite
tako, da jo odvijete z
ustreznim kljuöem.

bb)) Nogico z obraöanjem
zviäujte ali zniïujte toliko
öasa, dokler se ne bo
povsem prilegala tlem.

cc)) Po konöanem
izravnavanju nogico
ponovno priövrstite tako, da
jo z ustreznim kljuöem
privijate v smeri gibanja
urinih kazalcev dokler se
povsem ne prileïe dnu
stroja.

Prepriöajte se, öe tipka (C)
za VKLOP/IZKLOP stroja ni
pritisnjena.

Preglejte, öe je gumb
programatorja na poloïaju
“0”, öe so vse tipke
izkljuöene, in öe so vrata
stroja zaprta.

Vtaknite vtiö v vtiönico.

Aparat morate namesti
tako, da boste lahko
vtiönico dosegli tudi po
konöani prikljuöitvi in
namestitvi.

Nato pritisnite tipko (C)
VKLOP/IZKLOP in priïgala se
bo kontrolna luöka
delovanja (N), ki kaïe, da je
stroj prikljuöen na elektriöno
omreöje. Öe se luöka ne
priïge, preverite vzrok v
poglavju 13.

RUUKR

Óñòàíîâèòå ìàøèíó ïî
ópîâíю ñ ïîìîùüю ïåpåäíèõ
íîæåê.

a) ïîâåpíèòå ïî ÷àñîâîé
ñòpåëêå ãàéêó, ÷òîáû
pàçáëîêèpîâàòü âèíò íîæêè.

b) âpàùàÿ íîæêó, ïîäíèìèòå
èëè îïóñòèòå ìàøèíó äî
õîpîøåé åå îïîpû íà ïîë.

c) çàáëîêèpóéòå âèíò íîæêè,
çàòÿíóâ ãàéêó ïpîòèâ
÷àñîâîé ñòpåëêè äî óïîpà.

Óáåäèòåñü â òîì, ÷òîáû
êëàâèøà âêë/âûêë C íå áûëà
íàæàòà.    

Óáåäèòåñü â òîì, ÷òîáû âñå
pó÷êè íàõîäèëèñü â
ïîëîæåíèè Î, à ëюê çàêpûò. 

Âêëю÷èòå âèëêó â pîçåòêó.

èÓÒÎÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÔË·Ó
‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÓÁÂÚÍ‡ ·˚Î‡
‰ÓÒÚÛÔÌÓÈ. 

Íàæìèòå íà êëàâèøó (C)
âêë/âûêë, ïpè ∋ òîì çàãîpèòñÿ
èíäèêàòîp pàáîòû N.Åñëè
èíäèêàòîp íå çàãîpèòñÿ,
èùèòå íåèñïpàâíîñòü.

Óñòàíîâiòü ìàøèíó ïî piâíю
çà äîïîìîãîю ïåpåäíiõ íiæîê.

À. ïîâåpíiòü çà ãîäèííèêîâîю
ñòpiëêîю ãàéêó, àáè
pîçáëîêóâàòè ãâèíò íiæêè;

Â. îáåpòàю÷è íiæêó, ïiäíiìiòü
÷è îïóñòiòü ìàøèíó äî äîápî¿
¿¿ îïîpè íà ïiäëîãó;

Ñ. çàáëîêóéòå ãâèíò íiæêè,
çàòÿãíóâøè ãàéêó ïpîòè
ãîäèííèêîâî¿ ñòpiëêè äî
óïîpó.

Ïåpåêîíàéòåñÿ â òîìó, ùî
êëàâiøà (Ñ) “âêë/âèêë” íå
íàòèñíóòà.

Ïåpåêîíàéòåñÿ â òîìó, ùî âñi
pó÷êè ïåpåáóâàюòü â
ïîëîæåííi “0”, à ëюê -
çàêpèòèé.

Óâiìêíiòü âèëêó äî pîçåòêè.

è¥ÒÎfl ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl, ÔËÎ‡‰
ÔÓ‚ËÌÂÌ ·ÛÚË ÓÁÚ‡¯Ó‚‡ÌËÈ Ú‡Í,
˘Ó· ¯ÚÂÔÒÂÎ¸Ì‡ ‚ËÎÍ‡ Ú‡ ÓÁÂÚÍ‡
ÂÎÂÍÚÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl ·ÛÎË ÎÂ„ÍÓ
‰ÓÒÚÛÔÌ¥.

Íàòèñíiòü íà êëàâiøó  (Ñ)
“START”, ïpè öüîìó
çàñâiòèòüñÿ iíäèêàòîp pîáîòè
(N). ßêùî iíäèêàòîp íå
çàñâiòèòüñÿ, øóêàéòå
íåñïpàâíiñòü.



PPOOGGLLAAVVJJEE 66

OPIS STIKALNE PLOÄÖE

PPrreeddaall zzaa pprraallnnaa ssrreeddssttvvaa

TTiippkkaa zzaa ooddppiirraannjjee vvrraatt

TTiippkkaa zzaa VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP ssttrroojjaa

TTiippkkaa ““SSttoopp--vvooddaa vv bboobbnnuu””

TTiippkkaa zzaa nnaassttaavviitteevv äätteevviillaa
vvrrttlljjaajjeevv cceennttrriiffuuggee 880000//440000

TTiippkkaa iizzkklloopp cceennttrriiffuuggee

GGuummbb zzaa nnaassttaavviitteevv
tteemmppeerraattuurree pprraannjjaa--
nnaassttaavvlljjiivvii tteerrmmoossttaatt

GGuummbb ““SSuuppeerr pprraannjjee””

GGuummbb zzaa nnaassttaavviitteevv
pprrooggrraammoovv pprraannjjaa

KKoonnttrroollnnaa lluuöökkaa ddeelloovvaannjjaa--
ssvveettii,, kkoo jjee ssttrroojj vvkklljjuuööeenn

RROOZZDDZZIIAAÄÄ 66

OPIS ELEMENTÓW
PANELU STEROWANIA 

SSzzuuffllaaddaa nnaa pprroosszzeekk

PPrrzzyycciisskk ooddbbllookkoowwuujjååccyy
ddrrzzwwiicczzkkii

PPrrzzyycciisskk wwääååcczzaajjååccyy//
wwyyääååcczzaajjååccyy 

PPrrzzyycciisskk ““zzaattrrzzyymmaanniiee
ppääuukkaanniiaa””

PPrrzzyycciisskk 880000//440000

PPrrzzyycciisskk wwyyääååcczzaajjååccyy
wwiirroowwaanniiee

PPookkrrëëttääoo rreegguullaaccjjii
tteemmppeerraattuurryy pprraanniiaa

TTaarrcczzaa PPrraanniiaa SSuuppeerr

PPookkrrëëttääoo pprrooggrraammaattoorraa

LLaammppkkaa kkoonnttrroollnnaa zzaassiillaanniiaa
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CHAPTER 6

CONTROLS

Detergent drawer

Door open button

Off/On button

Rinse hold button

Button 800/400

No spin button

Wash control temperature
knob

Super wash dial

Timer knob for wash
programmes

Off/On indicator light

PLSL

PÎÇÄIË 6

ÏÀÍÅËÜ ÊÅPÓÂÀÍÍß

Êîíòåéíåp äëÿ ìèéíèõ
çàñîáiâ

Êëàâiøà âiäêpèâàííÿ ëюêà

Êëàâiøà “âêë/âèêë”

Êëàâiøà âiäêëю÷åííÿ
ïîëîñêàííÿ

Këaâèøa 400/800 oá/ìèí

Êëàâiøà âèìêíåííÿ
öåíòpèôóãè (âiäæèìó)

Pó÷êà påãóëюâàííÿ
òåìïåpàòópè ïpàííÿ

ëÛÔÂ Â„ÛÎflÚÓ Ô‡ÌÌfl

Pó÷êà âñòàíîâëåííÿ ïpîãpàì
ïpàííÿ

Ñâiòíèé iíäèêàòîp “âêë/âèêë”

UKR RU

ÏÀPÀÃPÀÔ 6

Îïèñàíèå êîìàíä

Êîíòåéíåp äëÿ ìîюùèõ
ñpåäñòâ 

Êëàâèøà îòêpûâàíèÿ ëюêà  

Êëàâèøà âêë/âûêë

Ñâåòÿùèéñÿ èíäèêàòîp
“ìàøèíà âêë”

Pó÷êà påãóëèpîâêè
òåìïåpàòópû ñòèpêè

Pó÷êà ïpîãpàìì ñòèpêè

Êëàâèøà oòêëю÷åíèÿ
öåíòpèôyãè

Këaâèøa 400/800 oá/ìèí

Påãóëÿòîp ñóïåp ñòèpêè

Êëàâèøà ocòaíoâêè ìaøèíû
c âoäoé â üapaüaíe
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DESCRIPTION OF
CONTROL

DOOR OPEN BUTTON

IMPORTANT:
A SPECIAL SAFETY
DEVICE PREVENTS THE
DOOR FROM OPENING
AT THE END OF THE
WASH/SPIN CYCLE. AT
THE END OF THE SPIN
PHASE WAIT UP TO 2
MINUTES BEFORE
OPENING THE DOOR.

OFF/ON BUTTON

RINSE HOLD BUTTON

When this button is selected,
the machine stops with the
final rinse water in the drum
for mixed fabrics and wool.
In this way, the fabrics are
left immersed in the water,
preventing them from
creasing, should you be
unavailable to remove them
after spinning. When the
button is released, the
programme finishes by
emptying the water and
giving a delicate spin.If you
just want to empty the water
(i.e. without the spin), release
the On/Off button, select “Z”
and release the Rinse Hold
Button. Press the On/Off
button again to drain the
water.
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OPIS ELEMENTÓW
PANELU
STEROWANIA 

PPRRZZYYCCIISSKK OODDBBLLOOKKOOWWUUJJÅÅCCYY
DDRRZZWWIICCZZKKII

UUWWAAGGAA:: 
UURRZZÅÅDDZZEENNIIEE JJEESSTT
WWYYPPOOSSAAÃÃOONNEE WW
SSPPEECCJJAALLNNYY SSYYSSTTEEMM
ZZAABBEEZZPPIIEECCZZAAJJÅÅCCYY,,
KKTTÓRY ZAPOBIEGA
NATYCHMIASTOWEMU
OTWARCIU DRZWICZEK
TUZ PO ZZAAKKOOÑÑCCZZEENNIIUU
PPRRAANNIIAA,, PPOO JJEEGGOO
ZZAATTRRZZYYMMAANNIIUU LLUUBB PPOO
ZZAAKKOOÑÑCCZZEENNIIUU
WWIIRROOWWAANNIIAA.. PPRRZZEEDD
OOTTWWAARRCCIIEEMM
DDRRZZWWIICCZZEEKK NNAALLEEÃÃYY
OODDCCZZEEKKAAÇÇ
22 MMIINNUUTTYY.

PPRRZZYYCCIISSKK WWÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY//
WWYYÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY 

PPRRZZYYCCIISSKK ZZAATTRRZZYYMMAANNIIEE
PPÄÄUUKKAANNIIAA

Uãycie przycisku przy
programach dla tkanin
mieszanych i delikatnych
powoduje zatrzymanie sië
pralki z wodå w zbiorniku po
ostatnim päukaniu.
Dziëki temu bielizna
pozostaje zanurzona w
wodzie co chroni jå przed
powstawaniem zagnieceñ.
Zwolnienie przycisku
powoduje odpompowanie
wody i delikatne
odwirowanie.
Moãliwe jest równieã tylko
odpompowanie wody (bez
odwirowania).
W tym celu naleãy wyäåczyç
pralkë przyciskiem (C),
obróciç programator do
pozycji (Z) i ponownie
wäåczyç pralkë.

SL

OPIS POSAMEZNIH
TIPK

TTIIPPKKAA -- OODDPPIIRRAANNJJEE VVRRAATT

SSTTRROOJJ IIMMAA
VVGGRRAAJJEENNOO PPOOSSEEBBNNOO
VVAARRNNOOSSTTNNOO
NNAAPPRRAAVVOO,, KKII
PPRREEPPRREEÖÖUUJJEE
OODDPPIIRRAANNJJEE VVRRAATT
TTAAKKOOJJ PPOO
KKOONNÖÖAANNEEMM PPRRAANNJJUU..
PPOO KKOONNÖÖAANNEEMM
CCEENNTTRRIIFFUUGGIIRRAANNJJUU
PPOOÖÖAAKKAAJJTTEE ÄÄEE
PPRRIIBBLLIIÏÏNNOO 22 MMIINN..,, 
DDAA SSEE VVAARRNNOOSSTTNNAA
NNAAPPRRAAVVAA SSPPRROOSSTTII,,
NNAATTOO PPAA OODDPPRRIITTEE
VVRRAATTAA SSTTRROOJJAA SS
PPRRIITTIISSKKOOMM NNAA 
TTIIPPKKOO ““BB””..

TTIIPPKKAA -- VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP

TTIIPPKKAA SSTTOOPP -- VVOODDAA VV BBOOBBNNUU

Öe pritisnete to tipko, stroj
po zadnjem izpiranju vode
ne izörpa in centrifuga se ne
vkljuöi. Perilo ostane v zadnji
vodi za izpiranje. 
Ta dodatna funkcija
prepreöuje, da bi se perilo
meökalo. To je posebej
pomembno, kadar perete
oböutljivo perilo, ki se zelo
meöka. Ko tipko STOP
izkljuöite, stroj izörpa vodo,
nato pa perilo kratkotrajno,
neïno scentrifugira. 
Öe perila ne ïelite
centrifugrati, naravnajte
gumb programatorja na
PROGRAM “Z” in stroj bo
vodo iz bobna le izörpal.
Preden naravnate gumb
programatorja na
PROGRAM “Z”, morate
obvezno izkljuöiti gumb O/I
za VKLOP/IZKLOP stroja,
ravno tako pa morate
izkljuöiti tipko STOP.

RU

ÍÀÇÍÀЧÅÍÈÅ
ÊÍÎÏÎÊ

Êíîïêà îòêpûâàíèÿ
çàãpóçî÷íîãî ëюêà

Âíèìàíèå!
Ñïåöèàëüíîå
óñòpîéñòâî
áåçîïàñíîñòè íå
ïîçâîëÿåò
íåìåäëåííî îòêpûòü
ëюê â êîíöå ñòèpêè. Â
êîíöå ôàçû îòæèìà
öåíòpèôóãîé ñëåäóåò
ïîäîæäàòü 2 ìèíóòû,
ïpåæäå ÷åì îòêpûòü
ëюê.

Êíîïêà Âêë/Âûêë

Êëàâèøà ocòaíoâêè ìaøèíû
c âoäoé âáapaáaíe

Ïpè íaæaòoé êëaâèøe
ïocëeäíèé öèêë ïoëocêaíèÿ
çaêaí÷èâaeòcÿ áeç cëèâa
âoäû èç áapaáaía äëÿ
cìecoâûx òêaíeé è äëÿ
èçäeëèé èç øepcòè.
Taêèì oápaçoì, áeëüe
ocòaeòcÿ ïoãpyæeííûì â
âoäy, ÷òo ïpeïÿòcòâyeò
oápaçoâaíèю
òpyäíoyäaëÿeìûx
çaìÿòocòeé è câaëèâaíèю
ïoâepxíocòè èçäeëèé.
Ïpè oòïyùeííoé êëaâèøe
öèêë còèpêè çaêaí÷èâaeòcÿ
cëèâoì âoäû èç áapaáaía è
äeëèêaòíûì oòæèìoì.
Ïpè æeëaíè òoëüêo cëèòü
âoäy èç áapaáaía
íeoáxoäèìo ycòaíoâèòü py÷êy
ïpoãpaììaòopa â ïoëoæeíèe
Z (ïocëe âûêëю÷eíèÿ
ìaøèíû êëaâèøeé
“âêë/âûêë”) è âêëю÷èòü
ìaøèíy êëaâèøeé “âêë/âûêë”.

ÏPÈÇÍÀЧÅÍÍß
ÊÍÎÏÎÊ

Êëàâiøà âiäêpèâàííÿ ëюêà

Óâàãà! 
Ñïåöiàëüíèé
ïpèñòpié áåçïåêè íå
äîçâîëÿº íåãàéíî
âiäêpèòè ëюê ïî
çàêií÷åííi ïpàííÿ. 
Ïî çàêií÷åííi ôàçè
âiäæèìó
öåíòpèôóãîю ñëiä
çà÷åêàòè 2 õâèëèíè,
ïåpø íiæ âiäêpèòè
ëюê.

Êëàâiøà “âêë/âèêë”

Êëàâiøà âiäêëю÷åííÿ
ïîëîñêàííÿ

Ïpè íàòèñêàííi öiº¿ êëàâiøi
ìàøèíà çóïèíÿºòüñÿ ç âîäîю
îñòàííüîãî ïîëîñêàííÿ â
áàpàáàíi äëÿ ñóìiøíèõ
òêàíèí òà áàâîâíè. Òêàíèíè
çíàõîäÿòüñÿ â âîäi, çàâäÿêè
÷îìó íå óòâîpююòüñÿ
ñêëàäêè, ÿêi âàæêî
pîçïpàñóâàòè. Êîëè êëàâiøà
âiäòèñíóòà, ïpîãpàìà
çàâåpøóºòüñÿ çëèâîì âîäè i
ëåãêèì âiäæèìîì. ßêùî Âè
áàæàºòå çëèòè âîäó (áåç
âiäæèìó), âiäïóñòiòü êëàâiøó
“âêë/âèêë”, îáåpiòü påæèì Z i
âiäïóñòiòü êëàâiøó
âiäêëю÷åííÿ ïîëîñêàííÿ.
Íàòèñíiòü êëàâiøó “âêë/âèêë”
ùå pàç äëÿ òîãî, ùîá çëèòè
âîäó.

UKR
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BUTTON 800/400

In the programmes for
resistant fabrics the machine
gradually increases the final
spin speed from 400 r.p.m. to
the maximum possible
speed.
The button reduces spin
speed to 400 r.p.m.

NO SPIN BUTTON

By pressing this button it is
possible to eliminate the spin-
drying on all programmes.
This operation is suitable for
programmes at 90°C and at
60°C in case of special
treated fabrics (cottonova or
permanent press) or for
mixed delicate fabrics.
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PPRRZZYYCCIISSKK ““880000//440000””

W programach dla tkanin
wytrzymaäych pralka
stopniowo zwiëksza obroty
wirowania od 400 obr/min
do moãliwie najwyãszego
poziomu (maks. 800 obr.).
Wciéniëcie przycisku
ogranicza prëdkoéç
wirowania do 400 obr/min.

PRZYCISK WYÄÄÅÅCZAJÅÅCY
WIROWANIE

Naciéniëcie tego przycisku
pozwala wyeliminowaç
wirowanie we wszystkich
programach. Jest to
szczególnie waãne w
programach 90oC i 60oC, w
przypadku prania
materiaäów, które zostaäy
poddane specjalnym
procesom (cottonova,
permanent press), lub
materiaäów delikatnych i z
wäókien mieszanych.

Êëàâiøà  400/800 îá/õâ

Íà îñòàííié ôàçi âiäæèìó
ìiöíèõ òêàíèí öåíòpèôóãîю
âiäæèì çäiéñíюºòüñÿ íà äâîõ
øâèäêîñòÿõ: 400 îá/õâ i 800
îá/õâ. Íà øâèäêîñòi 400 îá/õâ
âiäæèì òpèâàº 3 õâèëèíè.
Òàêîæ 3 õâèëèíè òpèâàº
âiäæèì i íà îäíié ç
ïiäâèùåíèx øâèäêîñòeé.
Ïpè íàòèñêàííi íà êëàâiøó
400/800 âèìèêàºòüñÿ  âiäæèì
íà âèñîêèõ îáåpòàõ
öåíòpèôóãè.

Êëàâiøà âèìêíåííÿ
öåíòpèôóãè (âiäæèìó)

Êîëè öÿ êëàâiøà íàòèñíóòà,
òî påæèì âiäæèìó áiëèçíè
âèìèêàºòüñÿ. Öÿ îïåpàöiÿ
êîpèñíà äëÿ ïpîãpàì ïpàííÿ
ïpè 90° Ñ òà 60°Ñ, ÿêùî
áiëèçíà ìàº áóòè îápîáëåíà
ñïåöiàëüíèìè pîç÷èíàìè;
äëÿ áiëèçíè ç äåëiêàòíèõ
ñóìiøíèõ òêàíèí.

Êëàâèøà 400/800 îá/ìèí

B ïporpaììax äëÿ ïpo÷íûx
òêaíeé còèpaëüíaÿ ìaøèía
ïocòeïeíío yâeëè÷èâaeò
oêoí÷aòeëüíyю cêopocòü
oòæèìa oò 400 oá/ìèí äo
ìaêcèìaëüío âoçìoæoé.
Haæaòèeì ∋ òoé êíoïêè âû
orpaíè÷èâaeòe cêopocòü
oòæèìa 400-ìè oá/ìèí.

Êëàâèøà  oòêëю÷åíèÿ
öåíòpèôyãè

Íàæàâ íà çòó êëàâèøó, Âû
îòêëю÷èòå âñå ïpîãpàììû
îòæèìà áåëüÿ. Эòà îïåpàöèÿ
ïîëåçíà íà ïpîãpàììàõ
ñòèpêè ñ òåìïåpàòópîé 90°Ñ
è 60°Ñ áåëüÿ, ïpîøåäøåãî
îñîáóю îòäåëêó (ïëèññå,
ãîôpå è ïp.) èëè èçäåëèé èç
ñìåñîâûõ ñèíòåòè÷åñêèõ
âîëîêîí.

SL

TTIIPPKKAA -- 880000//440000

Pri programih za pranje
obstojnih tkanin se priöne
vrteti konöna centrifuga s
hitrostjo 400 vrtlj./min. in se
nato postopoma zviäuje
dokler ne doseïe najveöje
previdene hitrosti. Z vklopom
te tipke izkljuöite visoko
ätevilo vrtljajev konöne
centrifuge in jih zniïate na
400 vrtlj./min. Pri programih
za pranje oböutljivih tkanin,
se centrifuga vrti vedno le s
hitrostjo 400 vrtlj./min.

TTIIPPKKAA IIZZKKLLOOPP CCEENNTTRRIIFFUUGGEE

Öe vklopite to tipko,
izklopite tako vmesno, kot
konöno centrifugiranje pri
programih pranja pri 90°C,
kot tudi pri 60°C.
Izklop centrifuge
priporoöamo pri pranju
tkanin, ki se teïko likajo
(npr. indijski bombaï,
lanene tkanine,
permanent press itd.) in pri
oböutljivih tkaninah iz
meäanih vlaken

UKR RU
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GGUUMMBB ZZAA NNAASSTTAAVVIITTEEVV
TTEEMMPPEERRAATTUURREE PPRRAANNJJAA --
NNAASSTTAAVVLLJJIIVVII TTEERRMMOOSSTTAATT

OOBBRRAAÖÖAATTEE GGAA LLAAHHKKOO VV
OOBBEE SSMMEERRII

Z nastavljivim termostatom
lahko nastavljate temperaturo
pranja glede na trenutne
potrebe. Temperature
navedene v tabeli programov,
so najviäje temperature, ki so
primerne za posamezni
program pranja.

PPOOMMEEMMBBNNOO OOPPOOZZOORRIILLOO!!
TTEEMMPPEERRAATTUURR,, KKII SSOO
NNAAVVEEDDEENNEE PPRRII
PPOOSSAAMMEEZZNNEEMM PPRROOGGRRAAMMUU
PPRRAANNJJAA NNEE SSMMEETTEE NNIIKKOOLLII
PPRREEKKOORRAAÖÖIITTII!!

GGUUMMBB ““SSuuppeerr PPrraannjjee””

PPoommeemmbbnnoo ooppoozzoorriilloo!!
NNiikkoollii nnee oobbrraaööaajjttee gguummbbaa
““ssuuppeerr pprraannjjee”” vv ssmmeerrii
nnaasspprroottnnii oodd ggiibbaannjjaa uurriinniihh
kkaazzaallcceevv,, ppaaöö ppaa vveeddnnoo llee vv
ssmmeerrii ggiibbaannjjaa uurriinniihh kkaazzaallcceevv!!

Z uravnavanjem tega gumba
lahko dodatno poveöate
uöinkovitost pranja. Rezultati
pranja z vkljuöenim gumbom
““ ssuuppeerr pprraannjjee”” , so
enakovredni najviäjim
rezultatom, ki so predvideni z
evropskimi normami. Gumb
lahko naravnate tudi na
vmesne vrednosti. Trajanje
pranja pa se spreminja glede
na izbrano jakost pranja. Po
konöanem pranju se gumb
“super pranje “ vrne v
zaöetni poloïaj.

SL PL

PPOOKKRRËËTTÄÄOO RREEGGUULLAACCJJII
TTEEMMPPEERRAATTUURRYY PPRRAANNIIAA

PPOOKKRRËËTTÄÄOO TTOO MMOOÃÃEE
OOBBRRAACCAAÇÇ SSIIËË WW
OOBBYYDDWWUU KKIIEERRUUNNKKAACCHH

Pokrëtäo to pozwala
zmniejszyç, lecz nie zwiëkszyç
temperaturë danego
programu prania. Tabela
programów podaje
maksymalnå temperaturë
zalecanå dla kaãdego typu
prania.

UUWWAAGGAA:: TTEEMMPPEERRAATTUURRYY TTEEJJ
NNIIEE WWOOLLNNOO WW ÃÃAADDNNYYMM
PPRRZZYYPPAADDKKUU PPRRZZEEKKRRAACCZZAAÇÇ

TTAARRCCZZAA PPRRAANNIIAA SSUUPPEERR

UUWWAAGGAA::
NNIIGGDDYY NNIIEE NNAALLEEÃÃYY
PPRRZZEEKKRRËËCCAAÇÇ PPOOKKRRËËTTÄÄAA 
WW KKIIEERRUUNNKKUU
PPRRZZEECCIIWWNNYYMM DDOO
RRUUCCHHUU WWSSKKAAZZÓÓWWEEKK
ZZEEGGAARRAA

Przez obrócenie niniejszå
tarczå wydajnoéç prania
pralki zwiëksza sië, osiågajåc
najwyãszy poziom
wydajnoéci prania oparty na
Europejskich Normach Klas
Energochäonnoéci. Tarcza
moãe byç nastawiana na
poziom poéredni, a czas
cyklu prania moãe sië
zmieniaç w zaleãnoéci od
wybranego na tarczy
poziomu. Pod koniec cyklu
prania tarcza powróci na
swojå pozycjë wyjéciowå.

EN

WASH TEMPERATURE
CONTROL KNOB

ROTATES IN BOTH
DIRECTIONS 

With this device it is possible
to reduce, but no increase
washing cycle temperature.
The table of programmes
indicate the maximum
temperature advised for
each type of wash.

WARNING: THIS
TEMPERATURE MUST
NEVER BE EXCEEDED

SUPER WASH DIAL

CAUTION:
NEVER TURN KNOB
ANTI-CLOCKWISE, BUT
ALWAYS CLOCKWISE.

By turning this dial the wash
performance of this
washing machine will
increase, achieving the
highest levels of wash
performance based on the
European Energy Labelling
Regulations. The dial can be
regulated on intermediate
levels and the duration of
the wash cycle may
change depending on the
level selected on the dial.
At the end of the wash
cycle the dial will return to
its original position.

H T°C
Pó÷êà påãóëюâàííÿ
òåìïåpàòópè ïpàííÿ

Îáåpòàííÿ pó÷êè
ïpèïóñêàºòüñÿ â îáîõ
íàïpÿìêàõ.

Çà äîïîìîãîю öiº¿ pó÷êè
ìîæíà çìåíøèòè, àëå íå
çáiëüøèòè òåìïåpàòópó
ïpàííÿ. Òàáëèöÿ ïpîãpàì
ïpàííÿ íàâîäèòü
ìàêñèìàëüíi òåìïåpàòópè, ÿêi
påêîìåíäóюòüñÿ äëÿ òîãî ÷è
iíøîãî âèäó ïpàííÿ.

Óâàãà! Öÿ òåìïåpàòópà
íå ïîâèííà
ïåpåâèùóâàòèñ

ëÛÔÂ Â„ÛÎflÚÓ Ô‡ÌÌfl

Û‚‡„‡: Ì¥ÍÓÎË ÌÂ ÔÓ‚ÂÚ‡ÈÚÂ
Â„ÛÎflÚÓ ÔÓÚË
„Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Óª ÒÚ¥ÎÍË,
Á‡‚Ê‰Ë Ú¥ÎüÍË Á‡
„Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Ó˛ ÒÚ¥ÎÍÓ˛.

èË ÔÓ‚ÂÚ‡ÌÌ¥ ˆ¸Ó„Ó Â„ÛÎflÚÓ‡
Ô¥‰‚Ë˘ÛπÚ¸Òfl ÂÙÂÍÚË‚Ì¥ÒÚ¸ Ô‡ÌÌfl
Ú‡ ‰ÓÒflÚ‡πÚ¸Òfl ¥ª Ì‡È‚Ë˘¥È ¥‚ÂÌ¸.
êÂ„ÛÎflÚÓ ÏÓÊÂ ·ÛÚË
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÈ Ì‡ ÔÓÏ¥ÊÌ¥ ¥‚Ì¥, ‡
Ú‡ÍÓÊ ˜‡Ò Ô‡Î¸ÌÓ„Ó ˆËÍÎÛ ÏÓÊÂ
·ÛÚË ÁÏ¥ÌÂÌËÈ ‚ Á‡ÎÂÊÌÓÒÚ¥ ‚¥‰
¥‚Ìfl ‚Ë·‡ÌÓ„Ó ÂÊËÏÛ.
ç‡ÔËÍ¥Ìˆ¥ Ô‡Î¸ÌÓ„Ó ˆËÍÎÛ
Â„ÛÎflÚÓ ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl Û
ÔÓ˜‡ÚÍÓ‚Â ÔÓÎÓÊÂÌÌfl.

Pó÷êà påãóëèpîâêè
òåìïåpàòópû ñòèpêè

Äîïóñêàåòñÿ 
âpàùåíèå â îáîèõ
íàïpàâëåíèÿõ.

Эòè ìàøèíû èìåюò
påãóëÿòîp òåìïåpàòópû
âîäû, âûápàííîé Âàìè äëÿ
ñòèpêè. Òàáëèöà ïpîãpàìì
ñòèpêè óêàçûâàåò
ìàêñèìàëüíóю òåìïåpàòópó,
påêîìåíäóåìóю äëÿ äàííîãî
âèäà ñòèpêè.

Âíèìàíèå!
Òåìïåpàòópà,
âûáèpàåìàÿ Âàìè, íå
äîëæíà ïpåâûøàòü
ìàêñèìàëüíóю
òåìïåpàòópó,
påêîìåíäóåìóю
ïpîãpàììîé ñòèpêè.

êÂ„ÛÎflÚÓ ëÛÔÂ ëÚËÍË.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: çËÍÓ„‰‡ ÌÂ
ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÈÚÂ Â„ÛÎflÚÓ
ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË, ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ.

èÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÁÚÓÚ Â„ÛÎflÚÓ, Ç˚
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÂ ÒÚÂÔÂÌ¸
ÓÚÒÚË˚‚‡ÌËfl ·ÂÎ¸fl, ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎfl,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏ
ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï Ï‡ÍËÓ‚ÍË
ÒÚË‡Î¸Ì˚ı Ï‡¯ËÌ. êÂ„ÛÎflÚÓ
ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ì‡
ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì˚ı ÛÓ‚Ìflı.
èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ˆËÍÎ‡ ÒÚËÍË
ÏÓÊÂ„ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓ„Ó Ç‡ÏË ÛÓ‚Ìfl.
Ç ÍÓÌˆÂ ˆËÍÎ‡ ÒÚËÍË Â„ÛÎflÚÓ
‚ÂÌÂÚÒfl ‚ Ò‚ÓÂ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

I T°C

RUUKR



30

L

OK

EN

TIMER KNOB FOR WASH
PROGRAMMES

IMPORTANT:
ALWAYS ROTATE THE
KNOB IN A CLOCKWISE
DIRECTION, NEVER IN
AN ANTI-CLOCKWISE
DIRECTION. DO NOT
PRESS THE “ON” BUTTON
(C) BEFORE SELECTING
THE PROGRAMME 

The tables describe the
washing programme on the
basis of the number or
symbol chosen.

ON/OFF INDICATOR LIGHT

31
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PPOOKKRRËËTTÄÄOO
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRAA PPRRAANNIIAA

UUWWAAGGAA::
NNIIGGDDYY NNIIEE WWOOLLNNOO
PPRRZZEEKKRRËËCCAAÇÇ PPOOKKRRËËTTÄÄAA
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRAA WW
KKIIEERRUUNNKKUU PPRRZZEECCIIWWNNYYMM
DDOO RRUUCCHHUU WWSSKKAAZZÓWWEEKK
ZZEEGGAARRAA:: PPOOKKRRËËTTÄÄEEMM
NNAALLEEÃÃYY TTWW KKIIEERRUUNNKKUU
RRUUCCHHUU WWSSKKAAZZÓWWEEKK
ZZEEGGAARRAA II NNIIGGDDYY NNIIEE
NNAALLEEÃÃYY WWCCIISSKKAAÇÇ
PPRRZZYYCCIISSKKUU WWÄÄÅÅCCZZAANNIIAA
((CC)) PPRRZZEEDD WWYYBBRRAANNIIEEMM
PPRROOGGRRAAMMUU..

Tabele pokazujå, któremu
programowi prania
odpowiadajå wybrane
numery i symbole.

LLAAMMPPKKAA KKOONNTTRROOLLNNAA
ZZAASSIILLAANNIIAA

Pó÷êà ïpîãpàì ïpàííÿ

Óâàãà!  Íå îáåpòàéòå
pó÷êó ïpîòè
ãîäèííèêîâî¿ ñòpiëêè i
íå íàòèñêàéòå
êëàâiøó “âêë/âèêë” (Ñ)
äî âñòàíîâëåííÿ
îápàíî¿ ïpîãpàìè. 

Òàáëèöi îïèñóюòü ïpîãpàìó
ïpàííÿ ó âiäïîâiäíîñòi ç
îápàíèì íîìåpîì ÷è
ñèìâîëîì.

Ñâiòíèé iíäèêàòîp “âêë/âèêë”

Pó÷êà ïpîãpàìì ñòèpêè

Âíèìàíèå!
Íå âpàùàéòå pó÷êó
ïpîòèâ ÷àñîâîé
ñòpåëêè, à òîëüêî ïî
÷àñîâîé ñòpåëêå è íå
íàæèìàéòå êëàâèøó
âêë/âûêë (C) äî
âûáîpà è óñòàíîâêè
ïpîãpàììû.

Òàáëèöû îïèñûâàюò
ïpîãpàììó ñòèpêè íà îñíîâå
âûápàííûõ öèôpû èëè
ñèìâîëà.

Ñâåòÿùèéñÿ èíäèêàòîp
“ìàøèíà âêë”N

SL

GGUUMMBB ZZAA NNAASSTTAAVVIITTEEVV PPRROO--
GGRRAAMMOOVV PPRRAANNJJAA -- GGUUMMBB
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA

PPOOMMEEMMBBNNOO OOPPOOZZOORRIILLOO!!
NNIIKKOOLLII NNEE OOBBRRAAÖÖAAJJTTEE
GGUUMMBBAA PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA
VV SSMMEERRII NNAASSPPRROOTTNNII OODD
GGIIBBAANNJJAA UURRIINNIIHH
KKAAZZAALLCCEEVV,, PPAAÖÖ PPAA
VVEEDDNNOO LLEE VV SSMMEERRII
GGIIBBAANNJJAA UURRIINNIIHH
KKAAZZAALLCCEEVV!! TTIIPPKKOO ““CC”” ZZAA
VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP PPRRAALLNNEEGGAA
SSTTRROOJJAA SSMMEETTEE PPRRIITTIISSNNIITTII
ÄÄEELLEE,, KKOO ZZ GGUUMMBBOOMM
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA
IIZZBBEERREETTEE UUSSTTRREEZZNNII
PPRROOGGRRAAMM PPRRAANNJJAA!!

Posamezni programi pranja so
opisani v razpredelnici
programov. Ïeljeni program
izberete z gumbom
programatorja na osnovi
ätevilke ali simbola, ki je
naveden v razpredelnici.

KKOONNTTRROOLLNNAA LLUUÖÖKKAA
DDEELLOOVVAANNJJAA -- SSVVEETTII,, KKOO JJEE
SSTTRROOJJ VVKKLLJJUUÖÖEENN

RUUKR
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CHAPTER 7

DETERGENT
DRAWER

The detergent drawer is
divided into 4
compartments:

- The first I for the 
32 MINUTE RAPID
PROGRAMME detergent

- The second II for the
main wash detergent

A special container is
supplied for use with liquid
detergent. This can be
placed inside the draw as
shown in fig.

IMPORTANT:
REMEMBER THAT SOME
DETERGENT ARE
DIFFICULT TO REMOVE.
IN THIS CASE WE ADVISE
THE USE OF THE SPECIAL
CONTAINER TO BE USED
INSIDE THE DRUM.

- The third          bleach
compartment

IMPORTANT:
ONLY INTRODUCE
LIQUID PRODUCTS IN
THE THIRD AND FOURTH
COMPARTMENTS.

- The fourth  ✿✿  is for
special additives,
softeners, perfumes,
starches, whiteners, etc.

PL
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SZUFLADA NA
PROSZEK

Szuflada na proszek jest
podzielona na 4 przegródki:

- Pierwsza przegródka II jest
przeznaczona na érodek
do prania 32-MINUTOWY
PROGRAM SZYBKI.

- Druga przegródka IIII jest
przeznaczona na proszek
do prania zasadniczego.

Uãywajåc érodków päynnych
moãna skorzystaç ze
specjalnego pojemniczka
doäåczonego do pralki, kt ry
moãna wäoãyç do szuflady
(patrz rysunek).

UUWWAAGGAA::
PPAAMMIIËËTTAAJJ,, ÃÃEE NNIIEEKKTTÓRREE
ÉÉRROODDKKII PPIIOORRÅÅCCEE SSÅÅ
TTRRUUDDNNEE DDOO UUSSUUNNIIËËCCIIAA;;
WW TTAAKKIIMM PPRRZZYYPPAADDKKUU
ZZAALLEECCAA SSIIËË UUÃÃYYCCIIEE
PPOOJJEEMMNNIICCZZKKAA ZZEE
ÉÉRROODDKKIIEEMM PPIIOORRÅÅCCYYMM
WWKKÄÄAADDAANNEEGGOO
BBEEZZPPOOÉÉRREEDDNNIIOO DDOO
BBËËBBNNAA PPRRAALLKKII

- trzecia            przegródka
szuflady jest
przeznaczona na
wybielacz

UUWWAAGGAA::
TTRRZZEECCIIAA II CCZZWWAARRTTAA
PPRRZZEEGGRRÓDDKKAA
PPRRZZEEZZNNAACCZZOONNEE SSÅÅ
WWYYÄÄÅÅCCZZNNIIEE NNAA
PPRROODDUUKKTTYY PPÄÄYYNNNNEE

- czwarta  ✿✿  przegródka
jest przeznaczona na
specjalne dodatki do
prania; érodki
zmiëkczajåce wodë,
zapachowe, krochmal,
wybielacze.

cl
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PREDAL ZA PRALNA
SREDSTVA

Predal za pralna sredstva je
razdeljen na 4 predelke, ki jih
polnite z naslednjimi pralnimi
sredstvi:

- prvi predelek II z
detergentom za
predpranje in

- drugi predelek IIII z
detergentom za glavno
pranje

Öe perete s tekoöimi
detergenti vstavite v 2.
predelek posebno priloïeno
posodico tako, kot je
prikazano na sliki!

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
PPRRIIPPOOMMIINNJJAAMMOO,, DDAA SSOO
NNEEKKAATTEERRII DDEETTEERRGGEENNTTII
TTEEÏÏJJEE TTOOPPLLJJIIVVII IINN SSEE OOBB
SSTTIIKKUU ZZ VVOODDOO ZZLLEEPPIIJJOO,,
ZZAATTOO JJIIHH VVOODDAA NNEE MMOORREE
SSPPRRAATTII IIZZ PPRREEDDEELLKKAA ZZAA
DDEETTEERRGGEENNTT.. ÖÖEE PPEERREETTEE SS
TTAAKKIIMMII DDEETTEERRGGEENNTTII
PPRRIIPPOORROOÖÖAAMMOO,, DDAA JJIIHH
SSTTRREESSEETTEE VV PPOOSSEEBBNNOO
PPLLAASSTTIIÖÖNNOO PPOOSSOODDIICCOO,,
KKII JJOO NNAATTOO VVLLOOÏÏIITTEE
DDIIRREEKKTTNNOO VV BBOOBBEENN
SSTTRROOJJAA MMEEDD PPEERRIILLOO..
TTAAKKEE PPOOSSOODDIICCEE LLAAHHKKOO
KKUUPPIITTEE VV SSPPEECCIIAALLIIZZIIRRAANNIIHH
TTRRGGOOVVIINNAAHH SS ÖÖIISSTTIILLII..

- Tretji predelek “     ” je
namenjen za belila. 

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
33.. IINN 44.. PPRREEDDEELLEEKK
LLAAHHKKOO PPOOLLNNIITTEE LLEE SS
TTEEKKOOÖÖIIMMII SSRREEDDSSTTVVII!!

- Öetrti predelek ✿✿ je
namenjen za sredstva za
oplemenitenje perila, kot
so: mehöalci, diäave,
äkrobila, plavila itd.

cl
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ÊÎÍÒÅÉÍÅP
ÄËß ÌÎюÙÈÕ 
ÑPÅÄÑÒÂ

Êîíòåéíåp äëÿ ìîюùèõ
ñpåäñòâ ïîäåëåí íà ÷åòûpå
îòäåëåíèÿ.

- I îòäåëåíèå ñëóæèò äëÿ
ïîpîøêà “ñâåpõáûñòpîé
ïpîãpàììû ñòèpêè 32
ìèíóòû”.

- II îòäåëåíèå ñëóæèò äëÿ
ïîpîøêà èëè æèäêîñòè
äëÿ íîpìàëüíîé ñòèpêè.

Ïpè èñïîëüçîâàíèè æèäêîñòè
äëÿ ñòèpêè íåîáõîäèìî
âñòàâèòü âî II îòäåëåíèå
ïpèëàãàåìóю ê ìàøèíå
âàííî÷êó.

Âíèìàíèå!
Ïîìíèòå, ÷òî 
íåêîòîpûå ïîpîøêè 
óäàëÿюòñÿ ñ òpóäîì. 
Â ∋ òîì ñëó÷àå
påêîìåíäóåì 
èñïîëüçîâàòü 
ñïåöèàëüíûé 
êîíòåéíåp, êîòîpûé 
ïîìåùàюò ñ  ïîpîøêîì 
íåïîñpåäñòâåííî â 
áàpàáàí (ïpîäàåòñÿ 
ñ ìîюùèì ñpåäñòâîì).

- III îòäåëåíèå         ñëóæèò
äëÿîòáåëèâàòåëÿ.

Âíèìàíèå!
Â III è IV îòäåëåíèÿ 
çàëèâàюò òîëüêî 
æèäêèå ñpåäñòâà.

- IV îòäåëåíèå ✿✿ ñëóæèò
äëÿ ñïåöèàëüíûõ
äîáàâîê: ñìÿã÷èòåëè,
àpîìàòè÷åñêèå, ñèíüêà,
êpàõìàë è ò.ï.

PÎÇÄIË 7

ÊÎÍÒÅÉÍÅP 
ÄËß ÌÈÉÍÈÕ
ÇÀÑÎÁIÂ

Êîíòåéíåp äëÿ ìèéíèx
çacoáiâ ïoäiëeíèé ía ÷oòèpè
âiääiëeííÿ.

- I âiääiëåííÿ cëyæèòü äëÿ
ïîpîøêó äëÿ “íaä øâèä-
êoão ïpàííÿ 32 xâèëèíè”.

- II âiääiëåííÿ cëyæèòü äëÿ
ïîpîøêó ÷è piäèíè äëÿ
íopìaëüíîãî ïpàííÿ.

Ïpè âèêopècòaííi piäèíè
íeoáxiäío âcòaâèòè â II
âiääiëåííÿ âaíío÷êy, ÿêa
äoäaºòüñÿ äo ìaøèíè.

Óâàãà! 
Ïaì’ÿòaéòe, ùo äåÿêi
ïopoøêè âàæêî
âèäaëÿюòüñÿ.
Â òaêoìy âèïaäêy
påêîìåíäóºìî
çàñòîñîâóâàòè
ñïåöiàëüíèé êîíòåéíåp,
ÿêèé çàïoâíюºòüñÿ
ïîpîøêoì i
pîçòàøîâóºòüñÿ
áeçïîcepeäíüo â
áapaáaíi (ïpoäaºòüñÿ ç
ìèéíèì çàñoáoì).

- III âiääiëåííÿ       ñëóæèòü
äëÿ âèáiëюâà÷a. 

Óâàãà! 
B III òa IV âiääiëåííÿ
çàëèâaюòü òiëüêè piäêi
ìèéíi çacoáè.

- IV âiääiëåííÿ ✿✿
ñëóæèòü äëÿ ñïåöiàëüíèõ
äîáàâîê: çì’ÿêøóâà÷iâ,
àpîìàòèçàòîpiâ,
êpîõìàëю, ñèíüêè òîùî.

UKR
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WYBÓR
PROGRAMU

Pralka posiada trzy róãne
grupy programów
stosowane w zaleãnoéci od
rodzaju materiaäu i jego
stopnia zabrudzenia.
Programy te róãniå sië
rodzajem prania,
temperaturå i däugoéciå
cyklu prania (patrz tabela
programów prania).

11 MMaatteerriiaaääyy wwyyttrrzzyymmaaääee

Programy zostaäy
opracowane w celu
maksymalnego rozwiniëcia
fazy prania i  päukania,
przerywanych fazami
wirowania, co zapewnia
doskonaäe efekty.
koñcowe wirowanie
zapewnia skuteczne
usuniëcie wody.

22 MMaatteerriiaaääyy zz wwttókien
mmiieesszzaannyycchh ii ssyynntteettyycczznnyycchh

Doskonaäe efekty prania
zapewnia zoptymalizowany
rytm obrotów bëbna oraz
päukanie w duãej iloéci
wody.Delikatne
odwirowanie zmniejsza
ryzyko pogniecenia pranych
tkanin.

33 MMaatteerriiaaääyy wwyyjjååttkkoowwoo
ddeelliikkaattnnee

Jest to nowy rodzaj prania,
który äåczy w sobie na
przemian pranie i
namaczanie, i jest
szczególnie zalecany w
przypadku bardzo
delikatnych materiaäów,
takich jak wyroby weäniane
dopuszczonych do prania
mechanicznego. Aby
zapewniç najlepsze wyniki
pranie i päukanie odbywa
sië w duãej iloéci wody.

SL
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IZBIRANJE
PROGRAMOV

Pralni stroj ima 3 skupine
programov, ki omogoöajo
pranje razliöno umazanega
perila, kot seveda tudi
pranje razliönih vrst tkanin.
Programi pranja se med
seboj razlikujejo po naöinu
pranja, temperaturah in po
trajanju (gl. razpredelnico
programov pranja).

11 OObbssttoojjnnee ttkkaanniinnee
Stroj pere in izpira perilo na
teh programih z intenzivno
moöjo. Po vsakem vmesnem
izpiranju stroj perilo tudi
kratkotrajno scentrifugira,
kar zagotavlja popolno
izpiranje.
Konöno centrifugiranje s
poveöanim ätevilom vrtljajev
pa perilo temeljito oïame.

22 TTkkaanniinnee iizz mmeeääaanniihh iinn
ssiinntteettiiöönniihh vvllaakkeenn --
““oobbööuuttlljjiivvee ttkkaanniinnee””
Pranje in izpiranje teh tkanin
je, zaradi optimalnega
ätevila vrtljajev bobna in
pravilno doloöenega nivoja
vode na teh programih, äe
posebej uöinkovito.
Neïno centrifugiranje pa
prepreöuje meökanje perila.

33 ZZeelloo oobbööuuttlljjiivvee ttkkaanniinnee
Za pranje zelo oböutljivih
tkanin smo razvili
popolnoma nov postopek
pranja perila. Perilo se
izmeniöno namaka in pere.
Ta naöin pranja je posebej
primeren za pranje zelo
oböutljivih tkanin, kot so npr.
volna in svila za strojno
pranje. Da se perilo ne bi
meökalo, in da bi bilo öim
lepäe oprano, je nivo vode
je tako med pranjem, kot
tudi med izpiranjem visok.

RU
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ÂÛÁÎP 

Ä∧ ÿ paç∧ è÷íûx òèïoâ òêaíeé
è còeïeíè çaãpÿçíeíèÿ ∋ òa
còèpa∧ üíaÿ ìaøèía èìeeò 3
ãpyïïû ïpoãpaìì, â
cooòâeòcòâèè c êoòopûìè
âûáèpaeò öèê∧ còèpêè,
òeìïepaòypy è
ïpoäo∧ æèòe∧ üíocòü còèpêè
(cì. òaá∧ èöy ïpoãpaìì
còèpêè).

1. Ïpo÷íûe òêaíè

∋ òoò òaáop ïpoãpaìì
paçpaáoòaí ä∧ ÿ ìaêcèìa∧ üío
èíòeícèâoé còèpêè è
ïo∧ ocêaíèÿ c
ïpoìeæyòo÷íûìè öèê∧ aìè
oòæèìa ä∧ ÿ íaè∧ y÷øeão
êa÷ecòâa ïo∧ ocêaíèÿ.
Çaê∧ ю÷èòe∧ üíûé oòæèì
yäa∧ ÿeò âoäy áo∧ ee
èíòeícèâío, ÷eì äpyòèe
ïpoãpaììû còèpêè.

2. Cìecoâûe è cèíòeòè÷ecêèe
òêaíè

Ocíoâíaÿ còèpêa è
ïo∧ ocêaíèe äaюò oò∧ è÷íûe
peçy∧ üòaòû á∧ aãoäapÿ
òùaòe∧ üío ïoäoápaííoé
cêopocòè âpaùeíèÿ áapaáaía
è ypoâíю âoäû. Äe∧ èêaòíûé
oòæèì ãapaíòèpyeò, ÷òo
áe∧ üe áyäeò ìeíüøe
cìèíaòücÿ.

3. Ocoáo äe∧ èêaòíûe òêaíè

∋ òo íoâûé öèê∧ ïpoãpaìì,
êoòopûé ÷epeäyeò còèpêy è
çaìa÷èâaíèe. ∋ òè ïpoãpaììû
peêoììeíäyюòcÿ ä∧ ÿ o÷eíü
äe∧ èêaòíûx òêaíeé, òèïa
÷ècòoé øepcòè ä∧ ÿ
ìaøèííoé còèpêè. Còèpêa è
ïo∧ ocêaíèe âûïo∧ íÿюòcÿ
ïpè âûcoêoì ypoâíe âoäû
ä∧ ÿ oáecïe÷eíèÿ íaè∧ y÷øèx
peçy∧ üòaòoâ.

PÎÇÄIË 8

ÂÈÁIP ÏPÎÃPÀÌ

Äëÿ ïpàííÿ piçíèõ òèïiâ
òêàíèí piçíîãî ñòóïåíÿ
çàápóäíåííÿ ìàøèíà ìàº i
ãpóïè ïpîãpàì, ÿêi piçíÿòüñÿ
çà öèêëàìè ïpàííÿ,
òåìïåpàòópîю, òpèâàëiñòю
öèêëó (äèâ. “Òàáëèöÿ
ïpîãpàì”).

1. Ñòiéêi òêàíèíè
Ïpîãpàìè ïpèçíà÷åíi äëÿ
ìàêñèìàëüíîãî ñòóïåíÿ
ïpàííÿ. Âîíè ïåpåäáà÷àюòü
ïîëîñêàííÿ ç ïpîìiæíèìè
öèêëàìè âiäæèìó,
çàáåçïå÷óю÷è âèñîêó ÿêiñòü
ïîëîñêàííÿ. Îñòàííié âiäæèì
çàáåçïå÷óº åôåêòèâíå
âèäàëåííÿ çàëèøêiâ âîëîãè.

2. Ñóìiøíi òà ñèíòåòè÷íi
òêàíèíè
Îñíîâíå ïpàííÿ òà
ïîëîñêàííÿ äàюòü íàéêpàùi
påçóëüòàòè çàâäÿêè piçíèì
pèòìàì îáåpòàííÿ áàpàáàíà
òà piâíÿì âîäè. 
Äåëiêàòíèé âiäæèì
çàáåçïå÷óº íàéìåíøèé
ñòóïiíü çiáãàííÿ òêàíèí.

3. Ñïåöiàëüíi äåëiêàòíi
òêàíèíè
Öåé íîâèé påæèì ïpàííÿ,
ÿêèé ÷åpãóº ïpàííÿ òà
çàìî÷óâàííÿ, îñîáëèâî
påêîìåíäóºòüñÿ äëÿ ïpàííÿ
äåëiêàòíèõ òêàíèí – òàêèõ,
ÿê ÷èñòà âîâíà. Ïpàííÿ òà
ïîëîñêàííÿ ó âåëèêîìó
îáñÿçi âîäè çàáåçïå÷óюòü
íàéêpàùèé påçóëüòàò.

UKR EN

CHAPTER 8

SELECTION

For the various types of
fabrics and various degrees
of dirt the washing machine
has 3 different programme
bands according to: wash
cycle, temperature and
lenght of cycle (see table of
washing cycle
programmes).

1 Resistants Fabrics

The programmes have been
designed for a maximum
wash and the rinses, with
spin intervals, ensure perfect
rinsing.
The final spin gives more
efficient removal of water.

2 Mixed and Synthetic
Fabrics

The main wash and the rinse
gives best results thanks to
the rotation rhythms of the
drum and to the water
levels.
A gentle spin will mean that
the fabrics become less
creased.

3 Special Delicate Fibres

This is a new wash cycle
which alternates washing
and soaking and is
particularly recommended
for very delicate fabrics such
as Pure Machine Washable
Wool. The wash cycle and
rinses are carried out with
high water levels to ensure
best results.
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CHAPTER 9

THE PRODUCT

IMPORTANT:
When washing heavy rugs,
bed spreads and other
heavy articles, it is advisable
not to spin.

To be machine-washed,
woollen garments and other
articles in wool must bear
the “Machine Washable
Label”.

IMPORTANT:
When sorting articles
ensure that:
- there are no metal

objects in the washing
(e.g. brooches, safety
pins, pins, coins etc.).

- cushion covers are
buttoned, zips and
hooks are closed, loose
belts and long tapes on
dressing gowns are
knotted.

- runners from curtains
are removed.

- attention is paid to
garment labels.

- when sorting, any tough
stains should be
removed prior to
washing using stain
removers only
recommended on
label.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ 99

PRODUKT

WWAAÃÃNNEE::
Ciëãkich pledów, narzut na
äoãka lub innych ciëãkich
wyrobów nie naleãy
odwirowywaç.

Odzieã lub inne wyroby z
weäny moãna praç w
pralce, jeéli na metce
umieszczony jest
odpowiedni symbol “Pure
new wool” i informacja “nie
filcuje sië” lub “moãna praç
w pralce”

UUWWAAGGAA::
PPrrzzyy ssoorrttoowwaanniiuu ooddzziieeããyy
pprrzzeedd pprraanniieemm nnaalleeããyy
ddooppiillnnoowwaaçç,, aabbyy::
- nie wrzucaç do pralki

razem z odzieãå
metalowych
przedmiotów (np.
broszek, agrafek, spinek,
monet itp.);

- powäoczki na poduszki
zapiëte byäy na guziki,
zapiëte równiez rzamki
bäyskawiczne i haftki,
natomiast luãne paski i
däugie tasiemki przy
sukniach zawiåzane
byäy w wëzeäki;

- zdjåç pozostale
ewentualnie ãabki do
firanek;

- zapoznaç sië z treéciå
wszytych w odzieã
metek;

- uporczywe plamy
usunåç przed praniem
specjalnå pastå lub
érodkiem do plam.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE 99

PRIPRAVA PERILA
IN NASVETI ZA
PRANJE

PPOOMMEEMMBBNNAA OOPPOOZZOORRIILLAA
Priporoöamo, da ne
vkljuöite centrifuge, kadar v
pralnem stroju perete
manjäe preproge, posteljna
preprinjala ali teïja oblaöila.

V pralnem stroju smete prati
le taka volnena oblaöila in
perilo, ki imajo poleg
nalepke “ÖISTA RUNSKA
VOLNA” äe oznako “se ne
kröi” ali “dovoljeno pranje v
pralnen stroju”.

OOPPOOZZOORRIILLOO
PPrreedd pprriiööeettkkoomm
pprraannjjaa rraazzvvrrssttiittee ppeerriilloo
iinn vvssaakk kkooss ppoosseebbeejj
sskkrrbbnnoo pprreegglleejjttee,, kkaarr
vveelljjaa ääee ppoosseebbeejj zzaa
ïïeeppee,, tteerr iissttooööaassnnoo
nnaarreeddiittee oozziirroommaa
pprreegglleejjttee ääee::
- öe na oz. v perilu, ki ga

ïelite oprati ni kovinskih
predmetov kot npr.
priponk, varnostnih
zaponk, kovancev
ipd.);

- zapnite gumbe na
posteljnini, zaprite
zadrge, sponke,
stiskaöe in podobno,
zaveïite pasove in
dolge trakove na
haljah;

- z zaves odstranite
drsnike;

- skrbno preglejte
etikete na perilu;

- öe med razvräöanjem
opazite na
posameznih kosih
perila madeïe, jih
odstranite pred
priöetkom pranja s
posebnimi detergenti
za odstranjevanje
madeïev.

RU

èÄêÄÉêÄî 9

íàè ÅÖãúü

ÇçàåÄçàÖ.
ÖÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ ÒÚË‡Ú¸
ÍÓ‚ËÍË, ÔÓÍ˚‚‡Î‡ Ë ‰Û„ËÂ
ÚflÊÂÎ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl, ÎÛ˜¯Â
ËÒÍÎ˛˜ËÚ¸ Ù‡ÁÛ ÓÚÊËÏ‡.

òÂÒÚflÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓÊÌÓ ÒÚË‡Ú¸ ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌÂ, ‰ÓÎÊÌ˚ ËÏÂÚ¸ Ì‡
ËÁÌ‡ÌÍÂ ÒËÏ‚ÓÎ “óËÒÚ‡fl
¯ÂÒÚ¸” Ë, ÍÓÏÂ ÁÚÓ„Ó, ÒËÏ‚ÓÎ
“ÏÓÊÌÓ ÒÚË‡Ú¸ ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌÂ”.

ÇçàåÄçàÖ:
èË ÒÓÚËÓ‚ÍÂ ·ÂÎ¸fl
‰Îfl ÒÚËÍË:
- Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË

ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚
(ÒÍÂÔÍË, ·ÛÎ‡‚ÍË, ÏÓÌÂÚ˚
Ë Ú.‰.) ‚ ·ÂÎ¸Â.‰

- Á‡ÒÚÂ„ÌËÚÂ ÔÛ„Ó‚Ëˆ˚,
ÏÓÎÌËË, Í˛˜ÍË Ì‡
ËÁ‰ÂÎËflı, Á‡‚flÊËÚÂ
‰ÎËÌÌ˚Â ÔÓflÒ‡ Ë ‰ÎËÌÌ˚Â
ÔÓÎ˚ ı‡Î‡ÚÓ‚.

- ÒÌËÏËÚÂ, ÂÒÎË ‚˚ Ëı
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ, ÍÓÎ¸ˆ‡ ËÎË
Í˛˜ÍË ÍÂÔÎÂÌËfl
Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ Í Í‡ÌËÁ‡Ï.

- ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÒÏÓÚËÚÂ
ÁÚËÍÂÚÍË Ì‡ ÚÍ‡Ìflı.

- ÂÒÎË ÔË ÒÓÚËÓ‚ÍÂ ·ÂÎ¸fl
‚˚ Á‡ÏÂÚËÚÂ
ÚÛ‰ÌÓ‚˚‚Ó‰ËÏ˚Â ÔflÚÌ‡,
Û‰‡ÎËÚÂ Ëı ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË.

PÎÇÄIË 9

ÂÈPÎÁÈ,
ÏPÈÇÍÀЧÅÍ2 
ÄËß ÏPÀÍÍß

Óâàãà! 
ßêùî íåîáõiäíî ïpàòè
êèëèìè, ïîêpèâàëà ÷è iíøi
âàæêi âèpîáè, òî êpàùå íå
âiäæèìàòè ¿õ. Íå ñëiä
âiäæèìàòè âèpîáè, ÿêi ìiñòÿòü
ãóìó, ïip’¿íó, ñòåáàíi  âèpîáè
÷è äåëiêàòíi òêàíèíè òèïó
âîâíè, øîâêó. 
Âèpîáè ç âîâíè ìîæíà ïpàòè
â ìàøèíi çà íàÿâíîñòi
ñèìâîëiâ òà íàïèñiâ íà
åòèêåòêàõ “íå óòâîpююòü
ôåòpîâî¿ ïîâåpõíi”,
“ìîæëèâå ìàøèííå ïpàííÿ”.

Óâàãà! 
Ïiä ÷àñ ñîpòóâàííÿ
âèpîáiâ ïåpåêîíàéòåñÿ,
àáè:
- ó âèpîáàõ, ïpèçíà÷åíèõ

äëÿ ïpàííÿ, áóëè âiäñóòíi
ìåòàëåâi ïpåäìåòè
(íàïpèêëàä: ñêpiïêè,
øïèëüêè, ìîíåòè òîùî);

- áóëè çàñòåáíóòi
ïiäîäiÿëüíèêè, çàñòåáíóòi
áëèñêàâêè, ãàïëèêè,
âiäñóòíi påìåíi, òà
çàâ’ÿçàíi äîâãi ñòpi÷êè
îäÿãó;

- ñïîpîòi ç çàâiñîê pîëèêè; 
- âèêîíóâàëèñü

påêîìåíäàöi¿, âêàçàíi íà
åòèêåòêàõ;

- ÿêùî ïiä ÷àñ ñîpòóâàííÿ
âèÿâëåíi çàñòàpiëi
çàápóäíåííÿ ó âèãëÿäi
ïëÿì, âèäàëiòü ¿õ
ñïåöiàëüíèìè
ïëÿìîâèäàëюâà÷àìè
âiäïîâiäíî äî
påêîìåíäàöié íà
åòèêåòöi.

UKR
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❀

PPRRAALLNNAA SSRREEDDSSTTVVAA PPoommeemmbbnnee ooppoommbbee::

Öe je perilo zelo umazano, perite naenkrat le 3 kg. perila.

Na programih, ki so oznaöeni s trikotnikom “      ” lahko
avtomatiöno belite perilo tako, da v posodico “C” vlijete
tekoöe belilno sredstvo.

1) Programi, ki so oznaöeni s ät. 1 so primerljivi s programi po EN
normah ät. 60456.

22)) RReekkoorrddnnoo hhiittrrii,, 3322--mmiinnuuttnnii pprrooggrraamm
Na rekordno hitrem, 32-minutem programu, lahko pri
temperaturi pranja do 50°C, operete v pribliïno 30 minutah do
2 kg. perila. Temperaturo pranja lahko zniïate z gumbom
termostata H. 
Za pranje na REKORDNO HITREM, 32-MINUTEM PROGRAMU
dodajte v stroj detergent s posebno priloïeno merico v prvi
prekat (prekat za predpranje) predalöka za detergent.
RREEKKOORRDDNNOO HHIITTRRII,, 3322--MMIINNUUTTNNII PPRROOGGRRAAMM,, llaahhkkoo uuppoorraabblljjaattee
ttuuddii zzaa PPRREEDDPPRRAANNJJEE zzeelloo uummaazzaanneeggaa ppeerriillaa.. PPoo kkoonnööaanneemm
cciikklluussuu pprreeddpprraannjjaa iizzbbeerriittee uussttrreezzeenn ggllaavvnnii pprrooggrraamm pprraannjjaa..

Dosežite najboljše rezultate pranja z Vašim novim pralnim
strojem Candy

Da bi bili rezultati pranja z Vašim novim pralnim strojem Candy kar
najboljši, je pomembno, da pri vsakodnevnem pranju uporabljate
pravo pralno sredstvo. V prodaji je mnogo različnih pralnih sredstev
in izbiranje primernega Vas lahko dostikrat spravi v zadrego.

Pri Candyju redno preizkušamo številna različna pralna sredstva, saj
se želimo prepričati, s katerimi so rezultati pranja v naših pralnih
strojih najboljši. Ugotovili smo, da našim zahtevnim standardom
vedno zadošča le ena blagovna znamka, ki izjemno dobro odstrani
celo vrsto različnih madežev in umazanije, obenem pa zagotavja
visoko raven nege tkanin. Candy je zato svojo uradno odobritev
podelil Arielu.

TTEEMMPP.. 
VV °C

do 90°

do 60°

do 40°

-

-

-

do 60°

do 50°

do 40°

-

-

-

do 40°

-

-

-

do 50°

-

-

SL

38

VVRRSSTTAA TTKKAANNIINNEE

OObbssttoojjnnee ttkkaanniinnee
Bombaï, lan, juta

Bombaï, lan, obstojne
tkanine iz meäanih

vlaken

Bombaï, tkanine iz
meäanih vlaken

Bombaï

Bombaï, lan

TTkkaanniinnee iizz mmeeääaanniihh iinn
ssiinntteettiiöönniihh vvllaakkeenn
Obstojne meäanice

Oböutljive meäanice iz
bombaïa in sintetike

Meäanice, oböutljiva
sintetika

ZZeelloo oobbööuuttlljjiivvee
ttkkaanniinnee

Volneno perilo, sintetika
(dralon, akril, trevira)

Meäanice, oböutljiva
sintetika, volna

Za perilo, ki ne sme biti
centrifugirano

PPRROOGGRRAAMM

IInntteennzziivvnnii -- zzeelloo uummaazzaannoo ppeerriilloo

OObbiiööaajjnnoo uummaazzaannoo ppeerriilloo

MMaalloo uummaazzaannoo ppeerriilloo iinn ttkkaanniinnee 
nneeoobbssttoojjnniihh bbaarrvv

Intenzivna izpiranja

Konöno izpiranje

Centrifugiranje

ZZeelloo uummaazzaannoo ppeerriilloo

OObbiiööaajjnnoo uummaazzaannoo ppeerriilloo

OObbööuuttlljjiivvee ppiissaannee ttkkaanniinnee

Neïna izpiranje

Konöno izpiranje

Centrifugiranje

VVOOLLNNAA ZZAA SSTTRROOJJNNOO PPRRAANNJJEE

Neïna izpiranja

Konöno izpiranje

Centrifugiranje

“REKORDNO HITRI,
32-MINUTNI PROGRAM”

Beljenje

Samo örpanje vode

KKOOLLIIÖÖIINNAA
MMAAXX..

kkgg

5

5

3

-

-

-

2

2

2

-

-

-

1

-

-

-

2

5

-

NNAASSTTAA--
VVIITTEEVV
PPRROO--

GGRRAAMMAA

1

2

3

4

5

6

7

32’

Z
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1)

1)

1)

ZA VAŠ NOVI PRALNI STROJ
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1
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3

4

5
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TTAABBEELLAA PPRROOGGRRAAMMÓWW

MMAATTEERRIIAAÄÄ

MMaatteerriiaaääyy wwyyttrrzzyymmaaääee

baweäna, len

baweäna, len mieszane

wytrzymaäe

baweäna mieszane

wytrzymaäe

baweäna

baweäna, len

MMaatteerriiaaääyy mmiieesszzaannee
ii ssyynntteettyycczznnee

mieszane, wytrzymaäe

baweäna, materiaäy 

mieszane, syntetyczne

mieszane, delikatne

syntetyczne

BBaarrddzzoo ddeelliikkaattnnee
mmaatteerriiaaääyy
weäniane

syntetyczne 
(dralon, akryl, trevira)

mieszane, delikatne
syntetyczne, weäna

materiaäy, które nie
mogå byç

odwirowywane

PPRROOGGRRAAMM DDLLAA MMAATTEERRIIAAÄÄÓWW

IInntteennssyywwnnyy -- BBaarrddzzoo zzaabbrruuddzzoonnee

NNoorrmmaallnniiee zzaabbrruuddzzoonnee

LLeekkkkoo zzaabbrruuddzzoonnee -- kkoolloorroowwee ffaarrbbuujjaaccee

Energiczne päukanie

Ostatnie päukanie

Wirowanie

BBaarrddzzoo zzaabbrruuddzzoonnee

NNoorrmmaallnniiee zzaabbrruuddzzoonnee

KKoolloorroowwee ffaarrbbuujjaaccee

Delikatne päukanie

Ostatnie päukanie

Wirowanie

WWeeäänniiaannee,, ddoo pprraanniiaa ww pprraallccee

Delikatne päukanie

Ostatnie päukanie

Wirowanie

PPrrooggrraamm sszzyybbkkii

Odplamianie

Odpompowanie wody

MMAAKKSS..

MMAASSAA

kkgg

5

5

3

-

-

-

2

2

2

-

-

-

1

-

-

-

2

5

-

TTEEMMPP..

°CC..

Do
90°

Do
60°

Do
40°

-

-

-

Do
60°

Do
50°

Do
40°

-

-

-

Do
40°

-

-

-

Do
50°

-

-
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ÉÉRROODDEEKK  PPIIOORRÅÅCCYY

2)

RROOZZDDZZIIAAÄÄ 1100

UUwwaaggii::

W przypadku bardzo zabrudzonej bielizny zaleca sië zaäadowanie do
pralki maksymalnie 3 kg bielizny.

W programach, zgodnie z tabelå moãliwe jest automatyczne wybielanie
po nalaniu päynnego wybielacza do przegródki szuflady oznaczonej
symbolem (       ).

1) Programy zgodne z normå EN 60456.

22)) 3322--MMiinnuuttoowwyy pprrooggrraamm sszzyybbkkii
32-minutowy Program Szybki umoãliwia wykonanie peänego cyklu prania
w 30 minut, przy maksymalnym zaäadunku do 2 kg i temperaturze nie
wyãszej niã 50°C. Temperatura prania moãe byç zmniejszona przez uãycie
pokrëtäa kontrolnego H.
Maksymalna iloéç érodka pioråcego jaka moãe byç uãyta jest oznaczona
na zaäåczonej “32-minutowej” miarce.
Proszek naleãy umieéciç w szufladzie na érodek pioråcy, w przegrodzie
do prania dla “32-minutowy program szybki” (oznaczonej II).
3322--mmiinnuuttoowwyy pprrooggrraamm sszzyybbkkii mmooããee bbyyçç rrówwnniieeãã uuããyyttyy jjaakkoo ccyykkll pprraanniiaa
wwssttëëppnneeggoo,, ww pprrzzyyppaaddkkuu bbaarrddzzoo zzaabbrruuddzzoonneejj ooddzziieeããyy,, pprrzzeedd wwyybbrraanniieemm
ggääówwnneeggoo pprrooggrraammuu ppiioorrååcceeggoo..

JJaakk oossiiaaggnnååçç nnaajjlleeppsszzee rreezzuullttaattyy zz nnoowwåå pprraallkkåå CCaannddyy

Jééli chcesz osiågnåç doskonale wyniki prania w nowej pralce Candy
pamiëtaj, ãe waźny jest wybór odpowiedniego proszku do kaźdego
prania. Na rynku jest bardzo wiele proszków, dlatego wybór poéród ich
oferty moãe byç nietatwy.

Producent pralek Candy przeprowadza badania wielu proszków, aby
oceniç które zapewniajå najlepsze efekty prania w naszych pralkach.
Udato nam sië znaleźç tylko jeden proszek, który spetnia nasze
wymagania; zapewnia nieskazitelnå czystoéç usuwajåc róznorodne
plamy i zabrudzenia, a przy tym w duãym stopniu chroni tkaniny. Dlatego
wlaénie Candy oficjalnie rekomenduje Ariela.

DO TWOJEJ NOWEJ PRALKI

1)

1)

1)
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Ïpèìiòü äî óâàãè!

Ó âèïàäêó ïpàííÿ äóæå çàápóäíåíî¿ áiëèçíè påêîìåíäóºòüñÿ
çíèçèòè çàâàíòàæåííÿ äî ç êã ñóõî¿ áiëèçíè.
ßê çàçíà÷åíî ó òàáëèöi, â ïpîãpàìàõ ìîæíà àâòîìàòè÷íî
âiäáiÀюâàòè áiëèçíó, íàëèâøè âiäáiÀюâàö  ó âiääiëåííÿ      .

1) Ïpîãpàìè âiäïîâiäàюòü  íîpìàì EN 60456.

2) 32-ox xâèëèíía øâèäêa ïpoãpaìa
32-ox xâèëèíía øâèäêa ïpoãpaìa äoçâoëÿº ïpoâecòè ïoâíèé öèêë
ïpaííÿ ïpèáëèçío ça 30 xâèëèí ç ìaêcèìaëüíèì çaâaíòaæeííÿì
äo 2 kã òa òeìïepaòypoю äo 50 ãpaäyciâ.
Teìïepaòypa ïpaííÿ ìoæe áyòè çíèæeía ça äoïoìoãoю peãyëÿòopa
êoíòpoëю H.
Maêcèìaëüía êiëüêicòü ïpaëüío¿ pe÷oâèíè, ùo ìoæe áyòè
âèêopècòaía, çaçía÷eía â äoäaíié iícòpyêöi¿ äëÿ 32-ox xâèëèíío¿
øâèäêo¿ ïpoãpaìè.
Ïpaëüía pe÷oâèía ïoâèíía áyòè poçòaøoâaía y âiääiëeííi “íaä
øâèäêo¿ ïpoãpaìè 32 xâèëèíè” (ïoçía÷eííoìy I) y äècïeícopi
ïpaëüío¿ pe÷oâèíè.
32-ox xâèëèíía øâèäêa ïpoãpaìa òaêoæ ìoæe áyòè âèêopècòaía ÿê
ïepeäïpaëüíèé öèêë y paçi, ÿêùo oäeæa äyæe çaápyäíeía, òa
ïepeä âèêopècòaííÿì ãoëoâíoé ïpaëüío¿ ïpoãpaìè.

Ïpî-
ãpàìà

1

2

3

4

5

6

7

32’

Z

UKR

ÒÀÁËÈÖß ÏPÎÃPÀÌ

Òèï  òêàíèíè

Áàâîâíà, ëüîí

Áàâîâíà, 
ìiöíi ñóìiøíi

Áàâîâíà, ñóìiøíi 
òêàíèíè

Áàâîâíà

Áàâîâíà, ëüîí

Ñóìiøíi ìiöíi 
òêàíèíè

Áàâîâíà, 
ñóìiøíi, ñèíòåòèêà

Ñèíòåòèêà  (íåéëîí,
ïåpëîí), ñóìiøíi

áàâîâíÿíi

Ñóìiøíi, ñèíòåòè÷íi,
äåëiêàòíi

Äåëiêàòíà ñèíòåòèêà
(àêpèë, äpåâip,
òpåâip), âîâíà

Ñóìiøíi, äåëiêàòíi
ñèíòåòè÷íi, âîâíà

Äëÿ áiëèçíè áåç âiäæèìó

Ïpîãpàìà ïpàííÿ 

Iíòåíñèâía - äyæe çaápyäíeíèé oäÿã

Cepeäíÿ çaápyäíeíicòü

Ëeãêe çaápyäíeííÿ, 
äeëiêaòíi êoëüopoâi òêaíèíè

Ïoëockaííÿ

ocòaííπ Ïoëockaííÿ

ÖeíòpèÔyãa

Äóæå çaápóäíeíèé oäÿã

Cepeäíÿ çàápóäíåíicòü 

Äåëiêàòíi êîëüîpîâi òêàíèíè

Ïoëockaííÿ

ocòaííπ Ïoëockaííÿ

ÖeíòpèÔyãa

Áaâoâíà, ÿêy ìoæía ïpaòè y
ïpaëüíié ìaøèíi

Ïoëockaííÿ

ocòaííπ Ïoëockaííÿ

ÖeíòpèÔyãa

Øâèäêèé öèêë

Âiäáiëюâaííÿ

Òiëüêè çëèâ

Ìàêñ.
çàâàíòà-
æåííÿ, êã

5

5

3

-

-

-

2

2

2

-

-

-

1

-

-

-

2

5

-

Òåì-
ïåpà-

òópa, °Ñ

90°

30°/60°

30°/40°

-

-

-

60°

30°/50°

30°/40°

-

-

-

40°

-

-

-

50°

-

-

❙ ❙ ❙

● ● ●

● ● ●

● ● ●

●

●

● ●

● ●

● ●

●

●

● ●

●

●

●

●

❀

Çàâàíòàæåííÿ ìèéíèõ çàñîáiâ

1)

1)

2)

PÎÇÄIË 10

1)
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Ïpèìèòe âo âíèìaíèe!

B cëy÷ae còèpêè cèëüío çaãpÿçíeííoão áeëüÿ
peêoìeíäyeòcÿ cíèçèòü çaãpyçêy äo 3 êã cyxoão áeëüÿ.

Ha ïpoãpaììx, oòìe÷eííûx â òaáëèöe, ìoæío
aâòoìaòè÷ecêè oòáeëèâaòü áeëüe, íaëèâ oòáeëèâaòeëü â
oòäeëeíèe       .

1) Ïpoãpaììû cooòâeòcòâюò “EN” Äèpeêòèâe 60456.

2) Câepxáûcòpaÿ ïpoãpaììa 32 ìèí.
Câepxáûcòpaÿ ïpoãpaììa 32 ìèí. ïoçâoëÿeò coâepøèòü ïoëíûé öèêë
còèpêè ïpèáëèçèòeëüío ça 30 ìèí. ïpè ìaêcèìaëüíoé çaãpyçêe 2 êã è
òeìïepaòype äo 50°C.
Teìïepaòypa còèpêè ìoæeò áûòü yìeíüøeía c ïoìoùüю êíoïêè H.
Maêcèìaëüíoe êoëè÷ecòâo ìoюùeão cpeäcòâa oòìe÷eío ía cïeöèaëüíoé
âaíío÷êe äëÿ ∋ òoé ïpoãpaììû, êoòopaÿ âxoäèò â êoìïëeêò.
Ïoìecòèòe ìoюùèe cpeäcòâa â êoíòeéíep “Câåpõáûñòpaÿ ïpîãpàììà 32
ìèí.”, ïoìå÷åííûé (I). 
32-ìèíyòíaÿ cêopocòíaÿ ïpoãpaììa ìoæeò áûòü òaêæe ècïoëüçoâaía êaê
ïpeäâapèòeëüíaÿ còèpêa â cëy÷ae cèëüíoão çaãpÿçíeíèÿ áeëüÿ ïepeä
ocíoâíoé ïpoãpaììoé còèpêè.

äÄä ëÑÖãÄíú ëíàêäì Ç ÇÄòÖâ çéÇéâ ëíàêÄãúçéâ åÄòàçÖ CANDY
çÄàÅéãÖÖ ùîîÖäíàÇçéâ

óÚÓ·˚ ÒÚËÍ‡ ‚ ‚‡¯ÂÈ ÌÓ‚ÓÈ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ Í‡Ê‰˚È ‰ÂÌ¸ ÔËÌÓÒËÎ‡
Ì‡ËÎÛ˜¯ËÈ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú, Ó˜ÂÌ¸ ‚‡ÊÌÓ ÛÏÂÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ÒÚË‡Î¸Ì˚È
ÔÓÓ¯ÓÍ.
å˚, ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚ ÍÓÏÔ‡ÌËË Candy, Â„ÛÎflÌÓ ÚÂÒÚËÛÂÏ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ‚Ë‰˚
ÒÚË‡Î¸Ì˚ı ÔÓÓ¯ÍÓ‚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ˚ÌÍÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓˆÂÌËÚ¸, Í‡ÍËÂ ËÁ ÌËı
ÓÒÚÒË˚‚‡˛Ú Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÁÙÙÂÍÚË‚ÌÓ ‚ Ì‡¯Ëı ÒÚË‡Î¸Ì˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı.
èÓ‚Â‰ÂÌÌ˚Â ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl ÔÓÍ‡Á‡ÎË, ˜ÚÓ Ó‰ËÌ ÔÓÓ¯ÓÍ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
Ì‡¯ËÏ ‚˚ÒÓÍËÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‚ÂÎËÍÓÎÂÔÌÓÂ ÓÚÒÚË˚‚‡ÌËÂ, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ ÔflÚÂÌ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔË ÒÚËÍÂ Ò ˝ÚËÏ
ÔÓÓ¯ÍÓÏ Ó‰ÂÊ‰‡ ÒÓı‡ÌflÂÚ Ò‚ÓÈ ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰ Ì‡‰ÓÎ„Ó. ùÚÓ Ó·¸flÒÌflÂÚ, ÔÓ˜ÂÏÛ
ËÏÂÌÌÓ ÒÚË‡Î¸Ì˚È ÔÓÓ¯ÓÍ Ariel ÔÓÎÛ˜ËÎ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÂ Ó‰Ó·ÂÌËÂ ÍÓÏÔ‡ÌËË
Candy.

Ïpoãpaì
-ìa

1

2

3

4

5

6

7

32’

Z
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TAÁËÈÖA  ÏPOÃPAMM  CTÈPKÈ

Òêàíü, 

ïpo÷íûe  òêàíè
Õëîïîê, ëåí

Õëîïîê, ñìåcoâûe
ïpo÷íûe òêàíè

Õëîïîê, 
ñìåcoâûe òêàíè

Õëîïîê

Õëîïîê, ëeí

ñìåcoâûe è
cèíòeòè÷ecêèe òêàíè

ñìåcoâûe ïpo÷íûe òêàíè

Õëîïîê, 
ñìåcoâûe cèíòeòèêa

Cèíòeòè÷. òêàíè 
(íeéëoí, ïepëoí)

Cìåcoâûe, cèíòeòè÷.
äåëèêàòíûå

o÷eíü äeëèêaòíûe
òêaíè

Øepcòü
Cèíòeòè÷ecêèe 

(äpaëoí, aêpèë, òpeâèp)

Cìåcoâûe, äåëèêàòí.
cèíòeòè÷., øepcòü

Äëÿ áeëüÿ áeç oòæèìa

Ïpoãpaììa còèpêè äëÿ

Èíòeícèâíaÿ - cèëüío çaãpÿçííoe áeëüe

Yìepeío çaãpÿçíeííoe áeëüe

Cëaáo çaãpÿçíeííoe áeëüe, öâeòíoe ëèíÿюùee áeëüe

Ïoëockaíèÿ

Ïocëeäíee Ïoëockaíèe

ÖeíòpèÔyãa

Cèëüío çaãpÿçíeííoe áeëüe 

Yìepeíío ãpÿçíoe áeëüe

Öâeòíoe ëèíÿюùee áeëüe

Ïoëockaíèÿ

Ïocëeäíee Ïoëockaíèe

ÖeíòpèÔyãa

Øepcòü äëÿ ìaøèííoé còèpêè

Ïoëockaíèÿ

Ïocëeäíee Ïoëockaíèe

ÖeíòpèÔyãa

Cêopocòíoé öèêë

Ïÿòía opãaíè÷ecêoão ïpoècxoæäeíèÿ

Toëüêo cëèâ

Maêc.
çaãpyçêa, 

êã

5

5

3

-

-

-

2

2

2

-

-

-

1

-

-

-

2

5

-

Teìïepa
òypa

Äo 90°

Äo 60°

Äo 40°

-

-

-

Äo 60°

Äo 50°

Äo 40°

-

-

-

Äo 40°

-

-

-

Äo 50°

-

-

❙ ❙ ❙

● ● ●

● ● ●

● ● ●

●

●

● ●

● ●

● ●

●

●

● ●

●

●

●

●

❀

Çaãpyçêa ìoюùèx cpeäcòâ

1)

1)

2)

ÏÀPÀÃPÀÔ 10

1)

‰Îfl ‚‡¯ÂÈ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚
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PROG.

1

2

3

4

5

6

7

32’

Z

EN

TABLE OF PROGRAMMES
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FABRIC

Resistants fabrics
Cotton, linen

Cotton, mixed
resistants

Cotton, mixed

Cotton

Cotton, linen

Mixed fabrics and
synthetics

Mixed, resistants

Cotton, mixed fabrics,
synthetics

Synthetics (nylon,
perlon), mixed cotton

Mixed, delicate 
synthetics

Very delicate fabrics
Wollens

Synthetics (Dralon,
Acryl, Trevira)

Mixed, delicate 
synthetics, wool

For fabrics that should
not be spin

PROGRAM FOR

Intensive - Heavily soiled

Normally soiled

Lightly soiled - Delicates colours

Energetic rinsing

Final rinse

Spin

Heavily soiled

Normal soiling

Colour fast

Delicate rinsing

Final rinse

Spin

“MACHINE WASHABLE” woollens

Delicate rinsing

Final rinse

Spin

rapid cycle

Organic stains
bleaching

Drain only

WEIGHT
MAX
kg

5

5

3

-

-

-

2

2

2

-

-

-

1

-

-

-

2

5

-

SELECT
TEMP.

°C

Up to
90°

Up to
60°

Up to
40°

-

-

-

Up to
60°

Up to
50°

Up to
40°

-

-

-

Up to
40°

-

-

-

Up to
50°

-

-

❙ ❙ ❙

● ● ●

● ● ●

● ● ●

●

●

● ●

● ●

● ●

●

●

● ●

●

●

●

●

❀

CHARGE DETERGENT

1)

1)

2)

CHAPTER 10

1)

Please, read these notes

In case of very dirty underwear, a 3 kg maximum load is
advised.

In the programs as shown in the table, automatic bleaching is
possible by pouring the liquid bleach into the detergent 
draw         .

1) Programmes according to directives EN 60456.

2) 32 Minute Rapid Programme
The 32 minute rapid programme allows a complete washing
cycle to be carried out in approximately 30 minutes, with up to
a maximum load of 2 kg. and a the temperature of up to 50°C.
The washing temperature can be reduced by using the
control knob H.
The maximum quantity of detergent that can be used is
marked on the enclosed 32 minute gauge.
The detergent must be placed in the “ 32 minute rapid
programme” compartment (marked I) in the detergent
dispenser.
The 32 minute rapid programme can also be used as a
prewash cycle in the case of heavily soiled garments, before
selecting the main wash programme.

Get the best results from your new Candy machine

To ensure you get the best results from your new Candy
machine it is important to use the right detergent in your
everyday wash. There are many detergents available in the
market and making a choice from the wide range available
can often be confusing.

At Candy we regularly test many different types of detergent
to assess which give the best wash results in our machines. We
found only one brand always lives up to our exacting
standards and provides outstanding cleaning across a broad
range of dirt and stains, as well as providing high levels of
fabric care. That’s why Candy gave Ariel their official seal of
approval.

FOR YOUR NEW WASHING MACHINE
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PRANIE

ZZMMIIEENNNNYY PPOOZZIIOOMM WWOODDYY

Pralka automatycznie
dostosowuje poziom wody do
typu i iloéci pranej bielizny.  W
ten sposób moãliwe jest
uzyskanie
„zindywidualizowanego” prania
z punktu widzenia zuãycia
energii. System ten pozwala
zmniejszyç zuãycie energii  oraz
znacznie skróciç czas prania.

Zaäóãmy, ãe pranie skäada sië z
MOCNO ZABRUDZONEJ
BAWEÄNY (trudne do usuniëcia
plamy mogå byç usuniëte za
pomocå wybielacza). Jeéli tylko
niektóre rzeczy majå plamy
wymagajåce potraktowania
wybielaczem, moãliwe jest
wstëpne usuniëcie plam w
pralce. 

Wlej wybielacz do specjalnej
przegródki w szufladzie na
proszek i ustaw pokrëtäo (L) na
specjalnym programie
„WSTËPNE USUWANIE PLAM”
(PRE-WASH STAIN REMOVAL)
.
Po zakoñczeniu tej fazy dodaj
resztë prania i przyståp do
normalnego prania za pomocå
najbardziej odpowiedniego
programu. Nie zaleca sië
komponowania prania
caäkowicie skäadajåcego sië z
materiaäów typu rëcznikowego,
które wchäaniajå duão wody i
stajå sië zbyt ciëãkie. 

Maksymalny äadunek dla
materiaäów wytrzymaäych to 5
kg, zaé w przypadku
materiaäów delikatnych
zaleca sië nie przekraczanie 2
kg (1 kg w przypadku rzeczy z
weäny nadajåcej sië do prania
mechanicznego), co pozwoli
uniknåç marszczenia sië
materiaäów i trudnoéci przy
prasowaniu. W przypadku
szczególnie delikatnych
materiaäów powinna byç
uãywana specjalna siateczka.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE 1111

PRANJE
SSPPRREEMMEENNLLJJIIVV NNIIVVOO VVOODDEE
Pralni stroj je izdelan tako, da
avtomatiöno prilagodi nivo
vode vrsti in koliöini perila, ki ga
vloïite v stroj. Ïa sistem
omogoöa, da je vsako pranje
povsem individualno tudi, kar
zadeva porabo energije, saj se
pri pranju manjih koliöin perila
bistveno zniïa poraba vode, s
tem pa tudi poraba elektriöne
energije; skrajäa pa se tudi öas
pranja.

Kadar morate oprati zelo
umazano bombaïno perilo, na
katerem so tudi trdovratni
madeïi, je najbolje, da take 
madeïe odstranite s perila z
ustreznimi detergenti za
odstranjevanje madeïev ïe
pred priöetkom pranja.

Öe pa so madeï, ki jih zelite
odstraniti le na nekaterih kosih
perila, se lahko pred priöetkom
pranja odloöite za avtomatiöno
strojno odstranjevanje madeïev.
Za odstranjevanje madeïev
uporabljajte vedno le ustrezna
tekoöa, nevnetljiva sredstva.
Sredstvo za odstranjevanje
madeïev vlijte v predelek “     ”
ali pa direktno v boben stroja,
nato pa naravnajte gumb
programatorja pranja “L” na
program “odstranjevnje
madeïev pred pranjem”  “     ”.
Po konöanem programu vloïite v
stroj äe ostalo perilo in perite dalje
na ustreznem izbranem
programu, kot obiöajno.

Svetujemo vam, da napolnite
stroj z razliönimi vrstami perila in
ne le z eno, npr. frotifjem. Perilo iz
frotirja vpija veliko vlage in
postane zato preteïko.

V pralnem stroju smete prati
naenkrat najveö:
5 kg obstojnih tkanin ali,
2 kg oböutljivih takanin in le
1 kg zelo oböutljivih tkanin (volne
za strojno pranje, zavese ipd.) S
tem boste prepreöili meökanje
perila.
Priporoöamo tudi, da vloïite zelo
oböutljivo perilo v posebno
mreïasto vreöko in äele nato v
stroj.

EN

CHAPTER 11

WASHING

VARIABLE CAPACITY

This washing machine
automatically adapts the level
of the water to the type and
quantity of washing. In this way it
is also possible to obtain a
“personalized”wash from an
energy saving point of view.
This system gives a decrease in
energy consumption and a
sensible reduction in washing
times.

Let us suppose that the washing
consists of HEAVILY SOILED
COTTON (tough stains should be
removed with suitable stain
removal).When only a limited
number of articles have stains
which require treatment with
liquid bleaching agents,
preliminary removal of stains can
be carried out in the washing
machine.

Pour the bleach into the special
compartment and set the knob
(L) on the special programme
“PRE-WASH STAIN REMOVAL” .
When this phase has terminated
add the rest of the washing and
proceed with a normal wash on
the most suitable programme.It is
advisable not to wash a load
made up entirely of articles in
towelling fabric which absorb a
lot of water and become too
heavy.

The maximum load for heavy
fabrics is 5 kg, while, in the case
of delicate fabrics, it is advisable
not to exceed 2 kg (1 kg in the
case of machine washable
articles in “Machine Washable
Woolens”) so as to avoid the
formation of creases which may
be difficult to iron.A net bag
should be used for particularly
delicate fabrics.

OK
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ÏPÀÍÍß

Çìiííi ìîæëèâîñòi

Âàøà ïpàëüíà ìàøèíà
àâòîìàòè÷íî àäàïòóº piâåíü
âîäè â çàëåæíîñòi âiä òèïó
òêàíèíè òà êiëüêîñòi áiëèçíè.
Òàêèì ÷èíîì, çäiéñíюºòüñÿ
“iíäèâiäóàëüíå” ïpàííÿ. 
Öå ïpèâîäèòü äî åêîíîìi¿
åëåêòpîåíåpãi¿ òà ñêîpî÷åííю
÷àñó ïpàííÿ.

Ïpèïóñòèìî, ùî íåîáõiäíî
ïpàòè äóæå ápóäíó áiëèçíó
(ÿêùî âîíà ìàº ïëÿìè, ÿêi
âàæêî âèäàëÿюòüñÿ, âèäàëiòü
¿õ ñïåöiàëüíîю ïàñòîю).
ßêùî ëèøå äåÿêi âèpîáè
çàápóäíåíi ïëÿìàìè, ÿêi
ïîòpåáóюòü âèáiëюâàííÿ
piäêèìè âèáiëюâà÷àìè, ¿õ
ïîïåpåäíüî ìîæíà îápîáèòè
â ìàøèíi. Äëÿ öüîãî íàëèéòå
âèáiëюâà÷ ó âiääiëåííÿ       i
óñòàíîâiòü pó÷êó ïpîãpàì (L)
íà ñïåöiàëüíó ïpîãpàìó       . 
Îápîáèâøè áiëèçíó çà öiºю
ïpîãpàìîю, çàâàíòàæòå
áàpàáàí áiëèçíîю, ùî
çàëèøèëàñÿ, i ïåpiòü  çà
îápàíîю ïpîãpàìîю.

Óâàãà!
Påêîìåíäóºòüñÿ íå
çàâàíòàæóâàòè ìàøèíó ëèøå
ìîõíàòèìè âèpîáàìè, ÿêi,
óáèpàю÷è áàãàòî âîäè,
ñòàюòü çàíàäòî âàæêèìè.

Ïpèïóñòèìå çàâàíòàæåííÿ
äëÿ ìiöíèõ òêàíèí - 5 êã. 
Äëÿ äåëiêàòíèõ òêàíèí
påêîìåíäóºòüñÿ
çàâàíòàæåííÿ íå áiëüøå 2 êã
(1 êã äëÿ âèpîáiâ iç ÷èñòî¿
âîâíè, ïpèäàòíèõ äëÿ
ìàøèííîãî ïpàííÿ). 
Öèõ påêîìåíäàöié ñëiä
äîòpèìóâàòèñÿ, àáè óíèêíóòè
óòâîpåííÿ çiáãàíü, ÿêi áóäå
âàæêî âèïpàñóâàòè.
Îñîáëèâî äåëiêàòíi òêàíèíè
påêîìåíäóºòüñÿ ïpàòè â
ñiòêîâîìó ìiøêó.

ÏÀPÀÃPÀÔ 11

ÑÒÈPÊÀ

Âàpüèpyeìûe
âoçìoæíocòè

Âaøa còèpaëüíaÿ ìaøèía
aâòoìaòè÷ecêè aäaïòèpyeò
ypoâeíü âoäû â çaâècèìocòè
oò òèïa òêaíè è
êoëè÷ecòâaeòcÿ áeëüÿ.
Taêèì oápaçoì
ocyùecòâëÿeòcÿ
“èíäèâèäyaëüíaÿ” còèpêa. 
Эòo âeäeò ê ∋ êoíoìèè
∋ ëeêòpo∋ íepãèè è coêpaùeíèю
âpeìeíècòèpêè.

Ïpåäïîëîæèì, ÷òî
íåîáõîäèìî ñòèpàòü ñèëüíî
çàãpÿçíåííóю òêàíü (åñëè íà
íåé èìåюòñÿ
òpóäíîóäàëÿåìûå ïÿòíà,
óäàëèòå èõ ñïåöèàëüíîé
ïàñòîé). Åñëè ëèøü íåêîòîpûå
èçäåëèÿ çàãpÿçíåíû ïÿòíàìè,
êîòî pûå òpåáóюò îòáåëèâàíèÿ
æèäêèìè îòáåëèâàòåëÿìè, èõ
ïpåäâàpèòåëüíî ìîæíî
îápàáîòàòü â ìàøèíå.
Äëÿ ∋ òîãî â îòäåëåíèå  çàëèòü
îòáåëèâàòåëü è óñòàíîâèòü
pó÷êó ïpîãpàìì L íà
ñïåöèàëüíóю ïpîãpàììó    .
Îápàáîòàâ áåëüå íà ∋ òîé
ïpîãpàììå, çàãpóçèòü áàpàáàí
îñòàëüíûì áåëüåì è ñòèpàòü
ïî âûápàííîé ïpîãpàììå.

Âíèìàíèå!
Íå påêîìåíäóåòñÿ çàãpóæàòü
òîëüêî ìàõpîâûå òêàíè,
êîòîpûå âïèòûâàÿ ìíîãî âîäû,
ñòàíîâÿòñÿ ñëèøêîì
òÿæåëûìè.

Äîïóñòèìàÿ çàãpóçêà äëÿ
ïpî÷èõ òêàíåé - 5 êã. Äëÿ
äåëèêàòíûõ òêàíåé
påêîìåíäóåòñÿ çàãpóçêà íå
áîëüøå 2 êã (1 êã èç ÷èñòîé
øåpñòè, “ñòèpàåìîé â
ìàøèíå”), âî èçáåæàíèå
îápàçîâàíèÿ çàìÿòîñòåé,
òpóäíûõ äëÿ pàçãëàæèâàíèÿ.
Äëÿ î÷åíü äåëèêàòíûõ òêàíåé
påêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü
ñåò÷àòûé ìåøîê.
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60° C
5 kg MAX
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PPRRZZYYKKÄÄAADD::
Spójrz na tabelë programów
i stosuj zalecenia firmy Candy

● Upewnij sië, ãe na
metkach pranych rzeczy
podano temperaturë 60°C.

● Otwórz drzwiczki
naciskajåc przycisk (B).

● Zaäaduj do bëbna pralki
maksymalnie 5 kg suchego
prania.

● Zamknij drzwiczki.

UUWWAAGGAA::
UUPPEEWWNNIIJJ SSIIËË,, ÃÃEE WW TTRRAAKKCCIIEE
UUSSTTAAWWIIAANNIIAA PPRROOGGRRAAMMUU
PPRRZZYYCCIISSKK WWÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY
PPRRAALLKKËË NNIIEE JJEESSTT WWCCIIÉÉNNIIËËTTYY..

Wybierz program 1
przekrëcajåc pokrëtäo (L) w
kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara tak, aby
numer programu na pokrëtle
zgadzaä sië z symbolem.

● Ustaw pokrëtäo
temperatury (H)
maksymalnie na 60°C.

● Otwórz szufladå na proszek
(A).

SL

PPRRIIMMEERR UUPPOORRAABBEE::
Pri pranju upoätevajte nasvete,
ki smo jih navedli v razpredelnici
programov.

● Prepriöajte se, öe je na
etiketah na posameznih kosih
perila navedeno, da lahko
perete perilo pri temperaturah
do 60°C.

● Odprite vrata stroja tako, da
pritisnete na tipko (B).

● V stroj vloïite najveö 5 kg.
suhega perila.

● Zaprite vrata stroja.

PPOOMMEEMMBBNNOO 
OOPPOOZZOORRIILLOO::
PPRRII NNAASSTTAAVVLLJJAANNJJUU GGUUMMBBAA
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA NNAA
PPOOSSAAMMEEZZEENN PPRROOGGRRAAMM,,
MMOORRAA BBIITTII TTIIPPKKAA OO//II --
VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP OOBBVVEEZZNNOO
IIZZKKLLJJUUÖÖEENNAA!!

Izberite program 1:
Program izberete tako, da
obraöate gumb programatorja
pranja (L) v SMERI GIBANJA
URINIH KAZALCEV, dokler se
izbrana ätevilka na gumbu
programatorja ne ujema s
örtico, ki je narisana na stikalni
ploäöi ob programatorju.

● Z gumbom za nastavitev
temperature (H) izberite
ustrezno temperaturo pranja in
sicer 60°C.

● Odprite predal za pralna
sredstva (A).

EN

EXAMPLE:
The advice of Candy is set out
in the washing programme
table:

● Ensure that article labels
carry the indication 60°C.

● Open the door by pressing
button (B).

● Load the drum with a
maximum of 5 kg.of dry
washing.

● Close the door

IMPORTANT:
WHEN SETTING THE
PROGRAMME ENSURE THAT
THE ON/OFF BUTTON IS NOT
TURNED ON.

Select programme 1:
Choose the programme by
rotating the knob (L) in a
CLOCKWISE DIRECTION and
make the number of the
programme coincide with the
sign.

● Move the temperature knob
(H) to maximum 60° C.

● Open the detergent drawer
(A).

RU

Ïpèìåp ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß
Ïîñìîòpèòå òàáëèöó
ïpîãpàìì ñòèpêè. Âû óâèäèòå
êàê Êàíäè påêîìåíäóåò ñåáÿ
âåñòè.

● Óáåäèòåñü, ÷òî íà
∋ òèêåòêàõ èçäåëèé èìååòñÿ
íàäïèñü “60°Ñ”.

● Îòêpîéòå ëюê, íàæàâ íà
êëàâèøó Â.

● Çàãpóçèòå áàpàáàí
ìàêñèìàëüíî 5 êã ñóõîãî
áåëüÿ.

● Çàêpîéòå ëюê.

Âíèìàíèå!
Ïpè óñòàíîâêå
ïpîãpàìì óáåäèòåñü,
÷òî êëàâèøà âêë/âûêë
íå íàæàòà.

Âûáîp ïpîãpàììû 1:
Ïpîãpàììà âûáèpàåòñÿ
âpàùåíèåì pó÷êè L ïî
÷àñîâîé ñòpåëêå äî
ñîâìåùåíèÿ óêàçàòåëÿ ñ
íîìåpîì ïpîãpàììû.

● Óñòàíîâèòå pó÷êó
påãóëèpîâêè òåìïåpàòópû H
ìàêñèìóì íà 60°Ñ.

● Âûäâèíüòå êîíòåéíåp äëÿ
ìîюùèõ ñpåäñòâ A.

ÏPÈÊËÀÄ  ÊÎPÈÑÒÓÂÀÍÍß
Ïîäèâiòüñÿ òàáëèöю ïpîãpàì
ïpàííÿ. Âè ïîáà÷èòå, ÿê
“ÊÀÍÄI” påêîìåíäóº
êîpèñòóâàòèñÿ ïpàëüíîю
ìàøèíîю.

● ïåpåêîíàéòåñÿ, ùî íà
åòèêåòêàõ áiëèçíè âêàçàíî
“60°Ñ”;

● âiäêpèéòå ëюê, íàòèñíóâøè
êëàâiøó Â;

● çàâàíòàæòå áàpàáàí
ìàêñèìóì 5 êã ñóõî¿ áiëèçíè;

● çàêpèéòå ëюê.

Óâàãà !
Ïpè âñòàíîâëåííi
ïpîãpàìè
ïåpåêîíàéòåñÿ â òîìó,
ùî êëàâiøà “âêë/âèêë”
(Ñ) íå íàòèñíóòà.

ÂÈÁIP ÏPÎÃPÀÌÈ 1
Ïpîãpàìà âñòàíîâëюºòüñÿ
îáåpòàííÿì pó÷êè L çà
ãîäèííèêîâîю ñòpiëêîю äî
çáiãó pèñêè ç íîìåpîì
ïpîãpàìè.

● âñòàíîâiòü pó÷êó
påãóëюâàííÿ òåìïåpàòópè H
ìàêñèìóì íà 60°Ñ;

● âèñóíüòå êîíòåéíåp äëÿ
ìèéíèõ çàñîáiâ A.

UKR
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● Put 60 g  in the second II
wash compartment .

● Put 100 cc of bleach 
in the bleach 
compartment.

● Put 50 cc of the desired
additive in the additives
compartment ✿✿ .

● Close the detergent
drawer (A).

● Ensure that the water inlet
tap is turned on.

● And that the discharge
tube is in place.

● Press the “ON” button (C).
The light (N) will come on.
The washing machine will
carry out the set
programme.

● At the end of the
programme, press the 
On/Off button (C). The light
will go out.

● Open the door and
remove the washed articles.

FOR ALL TYPES OF 
WASH CONSULT THE
PROGRAMME TABLE
AND FOLLOW THE
OPERATIONS IN THE
ORDER INDICATED.
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● Wsyp 60g proszku do
drugiej przegródki szuflady.

● Wlej 100 cc wybielacza do
przegródki na wybielacz      .

● Wlej 50 cc wybranego
érodka do przegródki na
dodatki ✿✿ .

● Zamknij szufladë na
proszek (A).

● Upewnij sië, ãe kran
doprowadzajåcy wodë jest
odkrëcony.

● oraz, ãe wåã
odprowadzajåcy jest na
swoim miejscu.

● Naciénij przycisk ON (C).
Zapali sië kontrolka (N).
Pralka wykona ustawiony
program.

● Po zakoñczeniu programu
naciénij przycisk wyäåcznika 
(C). Kontrolka zasilania
zgaénie.

● Otwórz drzwiczki i wyjmij
uprane rzeczy.

DDLLAA KKAAÃÃDDEEGGOO
RROODDZZAAJJUU PPRRAANNIIAA
SSPPRRAAWWDDÃÃ TTAABBEELLËË
PPRROOGGRRAAMMÓWW II
PPOOSSTTËËPPUUJJ WWEE
WWSSKKAAZZAANNYY SSPPOOSSÓBB..

cl
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● V drugi predelek
predalöka IIII za detergent
vsujte 60 gr. detergenta za
glavno pranje. 

● V tretji predelek
predalöka vlijte 100 cc
tekoöega belila “       “. Ta
koliöina ustreza za beljenje 5
kg. perila.

● V öetrti predelek
predalöka pa vlijte pribliïno 
50 cc. ✿✿ enega od
dodatkov za oplemenitenje
perila npr. mehöalec, äkrob
ali pa diäave.

● Zaprite predalöek za
detergent “A”.

● Preverite, öe je pipa za
dotok vode odprta.

● Preverite, öe je odtoöna
cev pravilno nameäöena.

● Vkljuöite stroj s pritiskom
na tipko (C) O/I -
VKLOP/IZKLOP. Ob tem se
priïge kontrolna luöka
delovanja (N). Pralni stroj bo
opral perilo po izbranem
programu.

● Po konöanem pranju
izkljuöite stroj s pritiskom na
tipko “C” O/I -
VKLOP/IZKLOP. Pri tem
ugasne tudi kontrolna luöka
delovanja.

● Odprite vrata stroja in
vzamite iz njega perilo.

PPRREEDD IIZZBBIIRROO
PPRROOGGRRAAMMAA ZZAA
PPRRAANNJJEE PPOOSSAAMMEEZZNNIIHH
VVRRSSTT PPEERRIILLAA,,
PPRREEGGLLEEJJTTEE VVEEDDNNOO
RRAAZZPPRREEDDEELLNNIICCOO
PPRROOGGRRAAMMOOVV TTEERR
UUPPOOÄÄTTEEVVAAJJTTEE ZZGGOORRAAJJ
NNAAVVEEDDEENNII VVRRSSTTNNII RREEDD
OOPPRRAAVVIILL..
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● çàñèïòå ó âiääiëåííÿ II
ïîpîøîê (60 ãpàìiâ) äëÿ 5 êã
áiëèçíè;

● íàëèéòå 100 ã âèáiëюâà÷à
ó âiääiëåííÿ        ;

● íàëèéòå 50 ã áàæàíî¿
äîáàâêè ó âiääiëåííÿ ✿✿ ;

● çàñóíüòå êîíòåéíåp äëÿ
ìèéíèõ çàñîáiâ A;

● ïåpåêîíàéòåñÿ â òîìó, ùî
âîäîïpîâiäíèé êpàí
âiäêpèòèé;

● ïåpåêîíàéòåñÿ â òîìó, ùî
çëèâíèé øëàíã çàêpiïëåíèé
âipíî;

● íàòèñíiòü êëàâiøó Ñ
“âêë/âèêë”, çàñâiòèòüñÿ
iíäèêàòîp N.
Ïpàëüíà ìàøèíà âèêîíàº
çàäàíó ïpîãpàìó ïpàííÿ;

● ïî çàêií÷åííi ïpîãpàìè
íàòèñíiòü êëàâiøó Ñ
“âêë/âèêë”, ìàøèíà
âèìêíåòüñÿ, ñâiòíèé
iíäèêàòîp ïîãàñíå;

● âiäêpèéòå ëюê i âèâàíòàæòå
áiëèçíó.

Óâàãà!
Ïåpåä áóäü-ÿêèì
ïpàííÿì
êîíñóëüòóéòåñÿ  ç
òàáëèöåю ïpîãpàì i
äîòpèìóéòåñü
ïîñëiäîâíîñòi îïåpàöié,
påêîìåíäîâàíî¿ öiºю
òàáëèöåю.

cl

● Íàñûïüòå â îòäåëåíèå II
ïîpîøîê (60 ã) äëÿ 5 êã áåëüÿ.

● Íàëåéòå 100 ã
îòáåëèâàòåëÿ â îòäåëåíèå 
äëÿ 5 êã áåëüÿ. 

● Íàëåéòå 50 ã æåëàåìîé
äîáàâêè â îòäåëåíèå ✿✿  äëÿ 5 êã áåëüÿ. 

● Çàäâèíüòå êîíòåéíåp A.

● Óáåäèòåñü, ÷òî
âîäîïpîâîäíûé êpàí îòêpûò.

● Óáåäèòåñü, ÷òî òpóáêà
ñëèâà âîäû çàêpåïëåíà
ïpàâèëüíî. 

● Íàæìèòå íà êëàâèøó (Ñ)
âêë/âûêë, çàãîpèòñÿ 
èíäèêàòîp N.
Ñòèpàëüíàÿ ìàøèíà âûïîëíèò
çàäàííóю ïpîãpàììó.

● Ïî îêîí÷àíèè ïpîãpàììû
íàæìèòå êëàâèøó (Ñ)
âêë/âûêë, ìàøèíà
âûêëю÷èòñÿ, ñâåòÿùèéñÿ
èíäèêàòîp ïîãàñíåò.

● Îòêpîéòå ëюê è èçâëåêèòå
áåëüå.

Ïåpåä ëюáîé ñòèpêîé
êîíñóëüòèpóéòåñü ñ
òàáëèöåé ïpîãpàìì è
ñîáëюäàéòå
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü
îïåpàöèé,
påêîìåíäîâàííóю ∋ òîé
òàáëèöåé.

UKR
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CHAPTER 12

CLEANING AND
ROUTINE
MAINTENANCE

Do not use abrasives, spirits
and/or diluents on the
exterior of the appliance. It is
sufficient to use a damp
cloth.

The washing machine
requires very little
maintenance:

● Cleaning of drawer
compartments.

● Filter cleaning

● Removals or long periods
when the machine is left
standing.

CLEANING OF DRAWER
COMPARTMENTS

Although not strictly
necessary, it is advisable to
clean the detergent, bleach
and additives compartments
occasionally.

Remove the compartments
by pulling gently.

Clean with water.

Put the compartments back
into place
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RROOZZDDZZIIAAÄÄ 1122

CZYSZCZENIE I
RUTYNOWA
KONSERWACJA
PRALKI 

Do czyszczenia zewnëtrznej
obudowy pralki nie uãywaj
érodków ãråcych, spirytusów
ani rozpuszczalników.
Wystarczy uãyç zmoczonej
szmatki.

Pralka wymaga konserwacji
w bardzo niewielkim stopniu.
Jest to:

● czyszczenie przegródek
szuflady na proszki,

● czyszczenia filtra.

● a takãe przy przewoãeniu
lub po däugim postoju.

CCZZYYSSZZCCZZEENNIIEE PPRRZZEEGGRRÓDDEEKK
SSZZUUFFLLAADDYY NNAA PPRROOSSZZKKII

Pomimo, ãe nie jest to
konieczne zaleca sië
czyszczenie od czasu do
czasu przegródek na
proszek, wybielacz i dodatki.

Delikatnie ciågnåç wyjmij
przegródki.

Czyéç za pomocå wody.

Wäóã przegródki z powrotem
na swoje miejsce.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE 1122

ÖIÄÖENJE IN
VZDRÏEVANJE
STROJA

Ohiäje pralnega stroja
obriäite vedno le z vlaïno
krpo. Ohiäja stroja ne smete
öistili, alkoholom in/ali topili.

Vzdrïevanje stroja je zelo
enostavno, pomembno pa
je, da redno öistite
naslednje dele:

● Predalöek za detergent.

● Filter.

Oziroma, da pripravite stroj v
primeru:

● Selitve ali daljäega
mirovanja.

ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJEE PPRREEDDAALLÖÖAA ZZAA
DDEETTEERRGGEENNTT

Priporoöamo, da oböasno
oöistite predalöek za pralna
sredstva, saj se v njem
söasoma naberejo ostanki
le-teh.

Predalöek izvlecite iz stroja.
Potegniti ga morate malo
moöneje.

Predalöek sperite nato pod
tekoöo vodo.

Po konöanem öiäöenju ga
ponovno vstavite v ohiäje
stroja in ga potisnite povsem
do konca, da se zapre.

RU

PÎÇÄIË 12

ЧÈÙÅÍÍß  ÒÀ
ÄÎÃËßÄ

Äëÿ ÷èùåííÿ çîâíiøíüî¿
ïîâåpõíi ìàøèíè íå
êîpèñòóéòåñÿ àápàçèâíèìè
çàñîáàìè, ñïèpòîì ÷è
pîç÷èííèêàìè. Äîñèòü
ïpîòåpòè ìàøèíó âîëîãîю
ñåpâåòêîю.

Ìàøèíà ïîòpåáóº íåâåëèêîãî
äîãëÿäó:

● ÷èùåííÿ âàííî÷îê
(âiääiëåíü) êîíòåéíåpà äëÿ
ìèéíèõ çàñîáiâ;

● ÷èùåííÿ ôiëüòpà; 

● ïpè ïåpåñóâàííi ÷è
òpèâàëié çóïèíöi ìàøèíè.

Чèùåííÿ âiääiëåíü
êîíòåéíåpà äëÿ ìèéíèõ
çàñîáiâ

Påêîìåíäóºòüñÿ ÷àñ âiä ÷àñó
÷èñòèòè âiääiëåííÿ äëÿ
ïîpîøêiâ, âèáiëюâà÷à òà
çì’ÿêøóâà÷à. Äëÿ öüîãî:

áåç îñîáëèâèõ çóñèëü
âèòÿãíiòü âàííî÷êè ç
êîíòåéíåpà;

ïpîìèéòå êîíòåéíåp i
âàííî÷êè ñòpóìåíåì âîäè;

óñòàâòå âñå íà ìiñöå.

ÏÀPÀÃPÀÔ 12

ЧÈÑÒÊÀ 
È ÓÕÎÄ ÇÀ
ÌÀØÈÍÎÉ

Äëÿ âíåøíåé ÷èñòêè ìàøèíû
íå ïîëüçóéòåñü àápàçèâíûìè
ñpåäñòâàìè, ñïèpòîì è/èëè
pàñòâîpèòåëÿìè. Äëÿ çòîãî
äîñòàòî÷íî ïpîòåpåòü
ìàøèíó âëàæíîé ñàëôåòêîé.

Ìàøèíà òpåáóåò íåáîëüøîãî
óõîäà:

● î÷èñòêè âàííî÷åê
(îòäåëåíèé) êîíòåéíåpà äëÿ
ìîюùèõ ñpåäñòâ

● î÷èñòêè ôèëüòpà

● ïpè ïåpåìåùåíèè èëè
äëèòåëüíîé îñòàíîâêå
ìàøèíû.

Î÷èñòêà êîíòåéíåpà ìîюùèõ
ñpåäñòâ

Påêîìåíäóåòñÿ âpåìÿ îò
âpåìåíè î÷èùàòü îòäåëåíèÿ 
äëÿ îòáåëèâàòåëÿ è
ñìÿã÷èòåëÿ.

Äëÿ ∋ òîãî íåîáõîäèìî áåç
îñîáûõ óñèëèé âûíóòü
âàííî÷êè èç êîíòåéíåpà.

Ïpîìîéòå êîíòåéíåp è
âàííî÷êè ñòpóåé âîäû.

Ñíîâà ïîñòàâüòå âñå íà
ìåñòî.

UKR
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FILTER CLEANING
The washing-machine is
equipped with a special filter
to retain large foreign matter
which could clog up the
drain, such as coins, buttons,
etc. These can, therefore,
easily be recovered. The
procedures for cleaning the
filter are as follows:

● Ease off the base as shown
in fig.

● Use the base as a tray to
collect leftover water in filter.

● Loosen the screw holding
the filter.

● Turn the filter anticlockwise
till it stops in vertical position.

● Remove and clean.

● After cleaning, replace by
turning the notch on the end
of the filter clockwise. Then
follow all procedures
described above in reverse
order.

REMOVALS OR LONG PERIODS
WHEN THE MACHINE IS LEFT
STANDING

For eventual removals or
when the machine is left
standing for long periods in
unheated rooms, the drain
hose should be emptied of
all remaining water.

The appliance must be
switched off and unplugged.
A bowl is needed. Detach
the drainage hose from the
clamp and lower it over the
bowl until all the water is
removed.

Repeat the same operation
with the water inlet hose.
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CCZZYYSSZZCCZZEENNIIEE FFIILLTTRRAA

Pralka jest wyposaãona w
specjalny filtr, którego
zadaniem jest zatrzymywanie
duãych ciaä obcych, które
mogäyby zatkaç wëãe
odpäywowe, takich jak
drobne monety, guziki itp.
Przedmioty te mogå byç
äatwo odzyskane. Procedura
czyszczenia filtra wyglåda
nastëpujåco:

● Äatwo zdejmowana
obudowa, jak pokazano na
rys.

● Wykorzystaj pokrywë do
zebrania wody znajdujåcej
sië w filtrze.

● Odkrëç érubë
przytrzymujåcå filtr.

● Przekrëç filtr w kierunku
przeciwnym do wskazówek
zegara, aã zatrzyma sië w
pozycji pionowej.

● Wyjmij i oczyéç filtr.

● Po oczyszczeniu zaäóã filtr
na miejsce wykonujåc
podane wyãej czynnoéci w
odwrotnej kolejnoéci.

PPRRZZEEPPRROOWWAADDZZKKII II OOKKRREESSYY
DDÄÄUUÃÃSSZZEEGGOO PPOOSSTTOOJJUU PPRRAALLKKII

Przy przeprowadzce lub
okresie däuãszego przestoju
pralki w nieogrzewanych
pomieszczeniach wåã
odprowadzajåcy powinien
zostaç opróãniony z resztek
wody.

Urzådzenie powinno zostaç
wyäåczone i odäåczone od
sieci.
Odäåcz od odpäywu wåã
odprowadzajåcy wodë i
opuéç go do miski, aby caäa
woda mogäa wypäynåç.

Powtórz operacjë z wëãem
doprowadzajåcym wodë.

SL

ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJEE FFIILLTTRRAA

Pralni stroj ima vgrajen filter,
ki zadrïi vse veöje delce (npr.
kovance, gumbe ipd.), ki bi
lahko prepreöili izörpavanje
vode. Priporoöamo, da filter
oböasno oöistite in sicer
takole:

● Snemite okrasno podnoïje
tako, kot je prikazano na sliki. 

● Podnoïje uporabite za
zbiranje vode, ki bo stekla iz
filtra.

● Odvijte vijak, s katerim je
priövräöen filter.

● Primite filter za roöaj in ga
obrnite v smeri nasprotni od
gibanja urinih kazalcev tako,
da bo stal roöaj navpiöno.

● Izvlecite filter in ga oöistite.

● Po konöanem öiäöenju
filter ponovno vstavite v stroj.
Pri namestitvi bodite pozorni
na mali zatiö, ki je na notranji
strani oboda odprtine filtra.
Filter in okrasno podnoïje
namestite nazaj v obratnem
vrstnem redu, kot ste ga sneli.

PPRRIIPPRRAAVVAA SSTTRROOJJAA ZZAA SSEELLIITTEEVV
AALLII DDAALLJJÄÄEE MMIIRROOVVAANNJJEE

Öe bi se mogoöe selili, ali pa
bi morali stroj za daljäe
obdobje postaviti v
neogrevan prostor, morate iz
stroja in cevi iztoöiti vso vodo.

Najprej iztaknite vtikaö iz
vtiönice, nato pa iztaknite äe
odtoöno cev iz objemke na
hrbtni strani stroja. Cev
upognite navzdol in
poöakajte, da iz nje izteöe
vsa voda,  nato pa jo
namestite nazaj v objelmko.

UKR

óèùeííÿ ôiëüòpa
B ìaøèíi âcòaíoâëeíèé
ôiëüòp, ùo çaòpèìyπ âeëèêi
÷acòêè, cìiòòÿ, ïpeäìeòè, ÿêi
ìoæyòü çaxapaùèòè çëèâ
âoäè (ìoíeòè, ryäçèêè òoùo).
¯x ëerêo âèòÿãòè ç ôiëüòpa.

Ïocëiäoâíicòü äié ÷èùeííÿ
ôiëüòpa òaêa:

● Ç¥‡ÚËÒÌ¥Ú¸ ¥ ÁÌ¥Ï¥Ú¸ ˆÓÍÓÎ¸ÌÛ
Ô‡ÌÂÎ¸, flÍ ÁÓ·‡ÊÂÌÓ Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ.

● âèêîpèñòîâóéòå öîêîëüíó
ïàíåëü äëÿ çáîpó çàëèøêiâ
âîäè ó ôiëüòpi;

● ïîñëàáòå ãâèíò, ÿêèé
ôiêñóº ôiëüòpi;

● ïoâepíiòü ôiëüòp ïpoòè
roäèííèêoâo¿ còpiëêè äo éoão
çyïèíêè y âepòèêaëüíoìy
ïoëoæeííi;

● âèòÿãíiòü ôiëüòp i o÷ècòiòü
éoão;

● ïicëÿ ÷èùeííÿ ôiëüòpa
oãëÿíüòe éoão i ïocòaâòe ía
ìicöe, âèêoíy˛÷è çaçía÷eíi
âèùe oïepaöi¿ â çâopoòíoìy
ïopÿäêy.

Ïåpåcyâaííÿ ìaøèíè ÷è ¿¿
òpèâaëa çyïèíêa 

Ïpè ìîæëèâèx ïepecyâaííÿx
÷è òpèâaëoìy ïpocòo˛
ìaøèíè â íeoïaë˛âaíèx
ïpèìiùeííÿx íeoáxiäío
ïoâíicò˛ çëèòè ç òpyáoê òa
ìaøèíè çaëèøêè âoäè.

Äëÿ öüoro âèéìiòü âèëêy ç
poçeòêè, âèâiëüíiòü øëaíã
çëèây ç ôiêcaòopa, oïycòiòü
éoão äoëy, ïoìicòèâøè êiíeöü
øëaíãa â πìíicòü äëÿ çáopy
âoäè, òa çëèéòe âoäy.

Çâiëüíèâøè ìaøèíy âiä âoäè,
çaêpiïiòü çëèâíèé øëaíã y
ôiêcaòopi.

Ó çaâepøeííÿ âèêoíaéòe
çaçía÷eíi âèùe oïepaöi¿ y
çâopoòíoìy ïopÿäêy.

RU

Î÷èñòêà ôèëüòpà

Â ìàøèíå óñòàíîâëåí
ñïåöèàëüíûé ôèëüòp,
çàäåpæèâà˛ùèé êpóïíûå
÷àñòèöû, ïpåäìåòû, î÷åñû,
êîòîpûå ìîãóò çàñîpèòü ñëèâ
âîäû (ìîíåòû, ïóãîâèöû è
ò.ä.) è èõ ëåãêî èçâëå÷ü èç
ôèëüòpà.

Äëÿ ∋ òîãî íåîáõîäèìî:

● éÚÍÓÈÚÂ ÔÓ‰‰ÓÌ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ.

● âîñïîëüçóéòåñü öîêîëåì
äëÿ ñáîpà îñòàòêîâ âîäû â
ãíåçäå ôèëüòpà;

● îñëàáüòå âèíò,
ôèêñèpó˛ùèé ôèëüòp;

● ïîâåpíèòå ôèëüòp ïî
÷àñîâîé ñòpåëêå äî åãî
îñòàíîâêè â âåpòèêàëüíîì
ïîëîæåíèè;

● èçâëåêèòå ôèëüòp è
î÷èñòèòå åãî;

● ïîñëå î÷èñòêè ôèëüòpà
îñìîòpèòå åãî è ïîñòàâüòå íà
ìåñòî, ñëåäóÿ îápàòíîìó
ïîpÿäêó îïåpàöèé, îïèñàííûõ
âûøå.

Ïåpåìåùåíèå èëè îñòàíîâêà
ìàøèíû íà äëèòåëüíûé
ïåpèîä

Ïpè âîçìîæíîì ïåpåìåùåíèè
ìàøèíû èëè îñòàíîâêå åå íà
äëèòåëüíûé ïåpèîä â
íåîòàïëèâàåìîì ïîìåùåíèè,
íåîáõîäèìî ïîëíîñòü˛ ñëèòü
âîäó èç ìàøèíû è òpóáêè
ñëèâà.

Äëÿ ∋ òîãî íåîáõîäèìî
îòñîåäèíèòü âèëêó îò pîçåòêè,
ñëèâíó˛ òpóáêó îñâîáîäèòü èç
çàæèìîâ, îïóñòèòü åå äî ïîëà,
ñëèòü âîäó.

Îñâîáîäèâ ìàøèíó îò âîäû,
çàêpåïèòå ñëèâíó˛ òpóáêó â
ôèêñàòîpå.
Â çàâåpøåíèå âûïîëíèòå
îïåpàöè˛ â îápàòíîì
ïîpÿäêå.
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UUSSTTEERRKKAA

Jeéli usterka nie znika skontaktuj sië z serwisem technicznym firmy Candy. Aby uzyskaç odpowiedniå i szybkå
usäugë podaj model pralki. który moãesz odczytaç z tabliczki umieszczonej w otworze drzwiczek, lub na karcie
gwarancyjnej.

UUwwaaggaa::
11.. UUããyycciiee pprrzzyyjjaazznnyycchh ddllaa éérrooddoowwiisskkaa pprroosszzkkóww ddoo pprraanniiaa ppoozzbbaawwiioonnyycchh ffoossffoorraannóww mmooããee ddaaçç nnaassttëëppuujjååccyy

eeffeekktt::
-- WWooddaa zz ppääuukkaanniiaa mmooããee bbyyçç mmëëttnnaa zz uuwwaaggii nnaa oobbeeccnnooééçç zzaawwiieessiinnyy zzeeoolliittóww.. NNiiee wwppääyywwaa ttoo nnaa sskkuutteecczznnooééçç

ssaammeeggoo ppääuukkaanniiaa..
-- OObbeeccnnooééçç bbiiaaääeeggoo pprroosszzkkuu ((zzeeoolliittóww)) nnaa pprraanniiuu ppoo zzaakkooññcczzeenniiuu ccyykklluu.. NNiiee pprrzzyycczzeeppiiaa ssiiëë oonn ddoo mmaatteerriiaaääuu,,

aannii nniiee wwppääyywwaa nnaa kkoolloorr..
-- OObbeeccnnooééçç ppiiaannyy ww wwooddzziiee zz oossttaattnniieeggoo ppääuukkaanniiaa,, ccoo nniiee mmuussii oozznnaacczzaaçç zzääeeggoo ppääuukkaanniiaa..
-- NNiieejjoonnoowwee ppoowwiieerrzzcchhnniioowwoo--cczzyynnnnee ssuubbssttaannccjjee oobbeeccnnee ww sskkääaaddzziiee pprroosszzkkóww ddoo pprraannaa ssåå cczzëëssttoo ttrruuddnnee ddoo

uussuunniiëëcciiaa zz pprraanniiaa ii nnaawweett ww mmaaääyycchh iillooéécciiaacchh mmooggåå ppoowwooddoowwaaçç ppoowwssttaawwaanniiee ppiiaannyy..
-- WW ttaakkiimm pprrzzyyppaaddkkuu ddooddaattkkoowwee ppääuukkaanniiee nniiee jjeesstt uuzzaassaaddnniioonnee..

22.. JJeeééllii TTwwoojjaa pprraallkkaa pprrzzeessttaanniiee ddzziiaaääaaçç,, pprrzzeedd zzwwrrócceenniieemm ssiiëë ddoo sseerrwwiissuu CCaannddyy wwyykkoonnaajj ppoowwyyããsszzee
sspprraawwddzziiaannyy..

1. Pralka nie dziaäa
na ãadnym
programie

2. Pralka nie nabiera
wody. 

3. Pralka nie usuwa
wody.

4. Woda na
podäodze wokóä
pralki. 

5. Nie dziaäa wirówka.

6. W czasie
wirowania
odczuwalne
znaczne wibracje.

Kabel zasilajåcy nie podäåczony do
sieci

Wäåcznik nie zostaä wciéniëty

Brak zasilania

Przepalony bezpiecznik sieciowy.

Drzwiczki pralki otwarte

Patrz przyczynë 1.

Kran doprowadzajåcy wodë zakrëcony.

Pokrëtäo programatora ãle ustawione.

Zagiëty wåã odprowadzajåcy wodë.

Kawaäek materiaäu blokuje filtr.

Wyciek ze zäåcza kranu z wëãem
doprowadzajåcym wodë.

Pralka nie wylaäa jeszcze wody.

Ustawienie „bez wirówki” (niektóre
modele)

Pralka nie zostaäa dokäadnie
wypoziomowana.

Nie zostaäy zdjëte klamry transportowe.

Ãle rozäoãony äadunek bëbna.

Wäóã wtyczkë do gniazdka

Wciénij wäåcznik

Sprawdã sieç

Sprawdã bezpiecznik

Zamknij drzwiczki

Sprawdã

Odkrëç kran.

Ustaw prawidäowo pokrëtäo.

Wyprostuj wåz.

Sprawdã filtr.

Przesuñ pralkë i zaciénij wåã na kranie.

Zaczekaj kilka minut, aã pralka wyleje
wodë.

Przestaw program na wirówkë.

Wyreguluj specjalne nóãki.

Zdejmij klamry.

Rozäóã równomiernie pranie w bëbnie.

PPRRZZYYCCZZYYNNAA SSPPOOSSÓBB UUSSUUNNIIËËCCIIAA

LLOOKKAALLIIZZAACCJJAA UUSSTTEERREEKK
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MMOOTTNNJJEE

Öe pralni stroj ne deluje kot bi moral, ne kliöite takoj servisne sluïbe, temveö preverite morebitne vzroke za
motnje, ki smo jih navedli v zgornji razpredelnici in skuäajte napake odpraviti. Öe pa napake ne uspete
odpraviti, vas prosimo, da pokliöete enega od naäih pooblaäöenih serviserjev. Serviserju obvezno sporoöite
oznako stroja, (navedena je na ploäöici, ki je pritrjena na stroju in na garancijskem listu) in mu opiäite vrsto
okvare. S temi informacijami boste serviserju olajäali delo, vaä stroj pa bo hitreje popravljen.
OOPPOOZZOORRIILLOO
11 PPrraannjjee zz eekkoollooääkkiimmii ddeetteerrggeennttii bbrreezz ffooffaattoovv llaahhkkoo ppoovvzzrrooööii nnaasslleeddnnjjee ssttrraannsskkee uuööiinnkkee::

-- VVooddaa,, kkii mmeedd iizzppiirraannjjeemm iizztteekkaa iizz ssttrroojjaa,, llaahhkkoo zzaarraaddii pprriissoottnnoossttii zzeeoolliittoovv iizzgglleeddaa mmoottnnaa,, vveennddaarr ttoo nnee vvpplliivvaa
nnaa kkvvaalliitteettoo iizzppiirraannjjaa..

-- ZZeeoolliittii,, kkii ssee ppoo kkoonnööaanneemm pprraannjjuu ppoojjaavvlljjaajjoo nnaa ppeerriilluu kkoott bbeell pprraahh,, nnee pprrooddrreejjoo vv ttkkaanniinnee iinn ttuuddii nnee vvpplliivvaajjoo
nnaa oobbssttoojjnnoosstt bbaarrvv..

-- ÖÖee ssee vvooddaa mmeedd zzaaddnniijjmm iizzppiirraannjjeemm ppeennii,, ttoo ääee nnee ppoommeennii,, ddaa ppeerriilloo nnii ddoobbrroo iizzppllaakknnjjeennoo
-- AAkkttiivvnnee aanniioonnee,, kkii ssoo pprriissoottnnii vv ddeetteerrggeennttiihh bbrreezz ffoossffaattoovv,, vvooddaa llee sstteeïïkkaa iizzppeerree iizz ppeerriillaa,, zzaattoo ssee vvooddaa pprriiff

iizzppiirraannjjuu ppeennii ttuuddii pprrii mmiinniimmaallnniihh oossttaannkkiihh tteehh uuööiinnkkoovviinn..

1. Stroj ne deluje na
nobenem
programu

2. Voda ne priteka v
stroj

3. Stroj ne izörpava
vode

4. Na tleh okrog stroja
je voda

5. Stroj ne centrifugira

6. Stroj se med
centrifugiranjem
moöno trese

Stroja niste prikljuöili na elektriöno
omreïje

Stroja niste vklopili

Ni elektriöne napetosti

Varovalka je pregorela

Vrata stroja niso zaprta

Preglejte vzroke pod toöko 1

Pipa za odtok vode je zaprta

Gumb programatorja ni pravilno
nastavljen

Odtoöna cev je zavita ali upognjena

V filtru so tujki

Pri tesnilu med pipo in odtoöno cevjo
uhaja voda

Stroj äe ni izörpal vode

Vkljuöena je tipka “IZKLOP CENTRIFUGE”.
Ta tipka je vgrajena samo pri nekaterih
modelih

Stroj ne stoji popolnoma vodoravno

Transportne zaäöite niste odstranili

Perilo v bobnu ni enakomerno
razporejeno

Vtaktnite vtikaö v vtiönico

Pritisnite tipko za vklop/izklop stroja

Preverite

Zamenjajte varovalko

Zaprite vrata

Preverite

Odprite pipo

Gumb nastavite toöno na ustrezni
program

Zravnajte odtoöno cev

Preglejte filter

Zamenjajte tesnilo

Poöakajte nekaj minut in stroj bo vodo
izörpal

Izklopite tipko “IZKLOP CENTRIFUGE”

Izravnajte stroj z regularnimi nogicami

Odstranite transportno zaäöito

Porazdelite perilo enakomerno po
bobnu

MMOORREEBBIITTNNII VVZZRROOKK KKAAKKOO MMOOTTNNJJOO OODDPPRRAAVVIITTEE
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ÍÅÑÏPÀÂÍÎÑÒI

Óâara!
ßêùo Baøa ìaøèía íe ïpaöює, ïepø íiæ çâepíyòècÿ äo öeíòpy òexíi÷íoão oácëyãoâyâaííÿ “KAHÄI”, cïpoáyéòe
ycyíyòè íecïpaâíicòü caìoòyæêè, âèêopècòoâyю÷è âèùeíaâeäeíy òaáëèöю.

ßêùo caìoòyæêè ycyíyòè íecïpaâíicòü íe âäaєòücÿ, çâepíiòücÿ â öeíòp òexoácëyãoâyâaííÿ “KAHÄI”, ïoâiäoìèâøè
òèï ìoäeëi, ÿêèé âêaçaíèé ía òaáëè÷öi ç âíyòpiøíüoro áoêy äâepöÿò aáo â ãapaíòiéíoìy cepòèôiêaòi (òaëoíi).
Ïoâiäoìèâøè öю iíôopìaöiю, Bè øâèäêo òa eôeêòèâío oòpèìaєòe âiäïoâiäíy ïocëyry.

1. Ìàøèíà íå ïpaöює
ía æoäíié ïpoãpaìi

2. Ïpaëüía ìaøèía íe
íaïoâíюєòücÿ
âoäoю

3. Ïpaëüía ìaøèía íe
çëèâaє âoäy

4. Íàÿâíicòü âoäè ía
ïiäëoçi íaâêoëo
ìaøèíè

5. Ïpaëüía ìaøèía íe
âiäæèìaє áiëèçíy

6. Ñèëüíi âiápàöi¿ ïiä
÷ac âiäæèìy

Maøèía íe ïiäêëю÷eía äo eëeêòpoìepeæi

Maøèía íe yâiìêíeía

Biäcyòíÿ eëeêòpoeíepãiÿ

Ïepeãopiëè çaïoáiæíèêè

Biäêpèòèé çaâaíòaæyâaëüíèé ëюê

Äèâ. ïpè÷èíè ï. 1

Çaêpèòèé êpaí ïoäa÷i âoäè

Heâipío âcòaíoâëeía py÷êa L âèáopy
ïpoãpaì ïpaííÿ

Çaxapaùeíèé ôiëüòp

Ïepeãíyòèé øëaíã çëèây

Boäa ïpoíèêaє êpiçü ïpoêëaäêy ìiæ
êpaíoì i òpyáêoю ïoäa÷i âoäè

Maøèía ùe íe çëèëa âoäy

Peæèì âiäæèìy âèêëю÷eíèé

Maøèía íepiâío âcòaíoâëeía ía ïiäëoçi

He çíÿòi òpaícïopòíi äyæêè

Áiëèçía íepiâíoìipío poçïoäiëèëacÿ â
áapaáaíi

Ïiäêëю÷iòü ìaøèíy

Haòècíiòü êíoïêy “âêë/âèêë”

Ïepeâipòe

Ïepeâipòe

Çaêpèéòe çaâaíòaæyâaëüíèé ëюê

Ïepeâipòe

Biäêpèéòe êpaí

Ïepeâipòe ïoëoæeííÿ py÷êè L âèáopy
ïpoãpaì ïpaííÿ

O÷ècòiòü ôiëüòp

Bèïpÿìòe øëaíã çëèây

Çaìiíiòü ïpoêëaäêy òa çaòÿãíiòü
ç’єäíaííÿ

Ça÷eêaéòe, äoêè ìaøèía çiëëє âoäy

Bêëю÷iòü peæèì âiäæèìy

Bèpiâíÿéòe ìaøèíy, oáepòaю÷è íiæêè

Çíiìiòü òpaícïopòíi äyæêè

Piâíoìipío poçïoäiëiòü áiëèçíy

ÏPÈЧÈÍÈ ÓÑÓÍÅÍÍß

MOÆÈBI HECÏPABHOCTI, ¯X ÏPÈЧHÈ TA ÓCÓHEHH
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ÍÅÈÑÏPÀÂÍÎÑÒÈ

Åñëè íå óäàåòñÿ óñòpàíèòü ïpè÷èíû ïëîõîé pàáîòû ìàøèíû, îápàòèòåñü â öåíòp òåõîáñëóæèâàíèÿ Êàíäè,
ñîîáùèâ ìîäåëü ìàøèíû, óêàçàííóю íà òàáëè÷êå èëè â ãàpàíòèéíîì òàëîíå. Ïpåäîñòàâèâ∋ yòè ä àííûå, Âû
áûñòpî è ∋ ôôåêòèâíî ïîëó÷èòå ñîîòâåòñòâóюùóю óñëóãó.

Âíèìàíèå! 
Åñëè Âàøà ìàøèíà íå pàáîòàåò, òî, ïpåæäå ÷åì îápàùàòüñÿ â öåíòp òåõîáñëóæèâàíèÿ, ïîïûòàéòåñü óñòpàíèòü
íåèñïpàâíîñòü ñàìè, èñïîëüçóÿ âûøåóêàçàííóю òàáëèöó.

1. Ìàøèíà íå
pàáîòàåò íè íà
îäíîé ïpîãpàììå

2. Ñòèpàëüíàÿ
ìàøèíà íå
çàïîëíÿåòñÿ âîäîé

3. Ñòèpàëüíàÿ
ìàøèíà íå ñëèâàåò
âîäó

4. Íàëè÷èå âîäû íà
ïîëó âîêpóã
ìàøèíû

5. Ñòèpàëüíàÿ
ìàøèíà íå
îòæèìàåò áåëüå

6. Ñèëüíûå âèápàöèè
âî âpåìÿ îòæèìà

Âèëêà ïëîõî âêëю÷åíà â pîçåòêó.

Íå íàæàòà êíîïêà âêë/âûêë.

Îòñóòñòâóåò yëåêòpîyíåpãèÿ.

Ïåpåãîpåëè ïpåäîõpàíèòåëè (ïpîáêè)
yëåêòpîñåòè.

Îòêpûò çàãpóçî÷íûé ëюê.

Ñì. 1 ïpè÷èíó.

Çàêpûò êpàí ïîäà÷è âîäû.

Íåïpàâèëüíî óñòàíîâëåíà pó÷êà L
âûáîpà ïpîãpàìì ñòèpêè.

Çàñîpèëñÿ ôèëüòp. 

Ïåpåãíóòà òpóáêà ñëèâà.

Âîäà ïpîíèêàåò ÷åpåç ïpîêëàäêó ìåæäó
êpàíîì è òpóáêîé ïîäà÷è âîäû.

Âêëю÷èòü âèëêó â pîçåòêó.

Íàæàòü êíîïêó âêë/âûêë.

Ïpîâåpèòü íàïpÿæåíèå.

Ïpîâåpèòü

Çàêpûòü ëюê.

Ïpîêîíòpîëèpîâàòü. 

Îòêpûòü êpàí.

Ïpîâåpèòü óñòàíîâêó pó÷êè L âûáîpà
ïpîãpàìì ñòèpêè.

Ïpî÷èñòèòü ôèëüòp. 

Âûïpÿìèòü òpóáêó ñëèâà.

Çàìåíèòü ïpîêëàäêó è çàòÿíóòü
ñîåäèíåíèå.

ÏPÈЧÈÍÛ ÓÑÒPÀÍÅÍÈÅ

ÍÅÈÑÏPÀÂÍÎÑÒÈ, ÏPÈЧÈÍÛ È ÈÕ ÓÑÒPÀÍÅÍÈÅ

Ïîäîæäàòü íåñêîëüêî ìèíóò, ïîêà
ìàøèíà ñîëüåò âîäó.

Âêëю÷èòå påæèì îòæèìà.

Âûpîâíèòü ïpè ïîìîùè påãóëèpóåìûõ
íîæåê.

Ñíÿòü òpàíñïîpòèpîâî÷íûå ñêîáû.

Pàâíîìåpíî pàñïpåäåëèòü áåëüå.

Åùå íå ñëèòà âîäà.  

Påæèì îòæèìà âûêëю÷åí.

Ìàøèíà íåpîâíî óñòàíîâëåíà íà ïîëó.

Íå ñíÿòû òpàíñïîpòèpîâî÷íûå ñêîáû.

Áåëüå íåpàâíîìåpíî pàñïpåäåëèëîñü â
áàpàáàíå. 



CUSTOMER
AWARENESS

A guide environmentally
friendly and economic use of
your appliance.

MAXIMISE THE LOAD SIZE

Achieve the best use of energy,
water,detergent and time by
using the recommended
maximum load size.
Save up to 50% energy by
washing a full load instead of 2
half loads.

DO YOU NEED TO PRE-WASH?

For heavily soiled laundry only!
SAVE detergent, time,water
and between 5 to 15% energy
consumption by NOT selecting
Prewash for slight to normally
soiled laundry.

IS A HOT WASH REQUIRED?

Pretreat stains with stain
remover or soak dried in stains
in water before washing to
reduce the necessity of a hot
wash programme.
Save up to 50% energy by using
a 60°C wash programme.

PORADY DLA
KLIENTA

Kilka wskazówek
dotyczåcych
ekonomicznego i przyjaznego
érodowisku uãycia urzådzenia.

MMAAKKSSYYMMAALLNNEE ZZWWIIËËKKSSZZEENNIIEE
WWIIEELLKKOOÉÉCCII ZZAAÄÄAADDUUNNKKUU
Najlepsze wykorzystanie
energii, wody, érodków
pioråcych i czasu przez
uãycie rekomendowanej,
maksymalnej wielkoéci
zaäadunku.
Moãna zaoszczëdziç do 50%
energii pioråc jeden peäny
zaäadunek zamiast praç dwa
razy poäowë wsadu.

CCZZYY JJEESSTT PPOOTTRRZZEEBBNNEE PPRRAANNIIEE
WWSSTTËËPPNNEE??
Tylko dla bardzo zabrudzonej
bielizny.
Moãna zaoszczëdziç érodek
pioråcy, czas, wodë i
zmniejszyç od 5 do 15%
zuãycie energii nie wybierajåc
Prania Wstëpnego dla lekko i
normalnie zabrudzonej
bielizny.

CCZZYY JJEESSTT PPOOTTRRZZEEBBNNEE PPRRAANNIIEE
WW GGOORRÅÅCCEEJJ WWOODDZZIIEE??
Moãna przed praniem polaç
plamy wybielaczem lub
namoczyç bieliznë w wodzie,
aby nie uãywaç programu
dla prania w goråcej wodzie.
Moãna zaoszczëdziç do 50%
energii uãywajåc programu
do prania w 60°C.

KORISTNI NASVETI
ZA UPORABNIKE
V nadaljevanju navajamo
nekaj nasvetov za uporabo
gospodinjskih aparatov, ki
vam bodo pomagali, da
boste öim manj onesnaïevali
okolje, obenem pa öimveö
prihranili.

PPRRAALLNNII SSTTRROOJJ NNAAPPOOLLNNIITTEE
NNAAJJVVEEÖÖJJOO DDOOVVOOLLJJEENNOO
KKOOLLIIÖÖIINNOO PPEERRIILLAA
Priporoöamo, da vsakokrat
napolnite stroj z najveöjo
doloöeno koliöino perila, saj
lahko na ta naöin pri enem
pranju prihranite do 50%
elektriöne energije v
primerjavi s pranjem
poloviönih koliöin perila.
Najveöja dovoljena koliöina
perila, ki jo lahko vloïite v
boben pralnega stroja pri
posameznem programu
pranja, je navedena  v
razpredelnici programov
pranja.

KKDDAAJJ MMOORRAATTEE OOPPRRAATTII
PPEERRIILLOO NNAA PPRROOGGRRAAMMUU
PPRREEDDPPRRAANNJJEE??
Predpranje perila
priporoöamo samo v
primeru, ko je perilo izjemno
umazano! Öe perete
obiöajno umazano perilo
brez programa predpranje,
lahko prihranite od 5 do 15%
energije.

IIZZBBIIRRAA TTEEMMPPEERRAATTUURREE ZZAA
PPRRAANNJJEE
Öe pred pranjem s perila
odstranite madeïe z
ustreznimi sredstvi za
odstranjevanje madeïev,
perila ni potrebno prati pri
temperaturah viäjih od 60° C,
paö pa lahko naravnate
gumb termostata na
temperature do 60° C in
lahko na ta naöin prihranite
do 50% elektriöne energije.
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FAULT

If the fault should persist, contact a Candy Technical Assistance Centre. For prompt servicing, give the model of
the washing machine, to be found on the label placed on the cabinet inside of the porthole or on the
guarantee certificate.

Important
1 The use of environment friendly detersives without phosphates may produce the following effects:

- The discharge rinse water may result cloudier due to the presence of zeolites in suspension. This does not
compromise the efficiency of the rinses.

- The presence of white powder (zeolites) on the washing at the end of the washing cycle. This does not
remain incorporated in the fabric and does not alter the colour.

- The presence of foam in the last rinse water which is not necessarily a sign of inadequate rinsing.
- The non-ionic surface-active agents present in the composition of washing machine detersives are often

difficult to remove from the washing itself and, even in small quantities, may produce visible signs of the
formation of foam.

- Carrying out further rinses, in cases such as this, is not useful.
2 If your washing machine fails to function, carry out the above-mentioned checks before calling the Candy

Technical Assistance Service.

1. Does not function
on any
programme

2. Does not load
water

3. Does not discharge
water

4. Water on floor
around washing
machine

5. Does not spin

6. Strong vibrations
during spin

Mains plug not plugged in

Mains switch not on

No power

Electric circuit fuses failure

Load door open

See cause 1

Inlet tap turned off

Timer not set correctly

Discharge tube bent

Odd material blocking filter

Leak from the washer between the tap
and inlet tube

The washing machine has not
discharged water

“No spin” setting (some models only) 

Washing machine not perfectly level

Transport bracket not removed

Washing load not evenly distributed

Insert plug

Turn on mains switch

Check

Check

Close load door

Check

Turn on water inlet tap

Set timer on correct position

Straighten discharge tube

Check filter

Replace washer and tighten the tube
on the tap

Wait a few minutes until the machine
discharges water

Turn the programme dial onto spin 
setting

Adjust special feet

Remove transport bracket

Distribute the washing evenly

CAUSE REMEDY
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Sploäno opozorilo!
Candyjevi gospodinjski aparati so izdelani izkl juöno za uporabo v
gospodinjstvu. Öe ïelite uporabljati katerikoli Canyjev aparat zat profesionalne
namene, se predhodno posvetujte z dobaviteljem. Aparat uporabljajte le v
skladu z navodili.
Candy in Tehnounion
Za morebitne tiskovne napake se opraviöujemo! Pridrïujemo si pravico do
tehniönih sprememb, ki ne bodo bistveno spremenile lastnosti proizvoda.

Z zastrzezeniem prawa do modyfikacji technicznych i ewentualnych bäëdów
drukarskich.

Ôipìà-âèpîáíèê íå íåñå íiÿêî¿ âiäïîâiäàëüíîñòi çà ïîìèëêè äpóêó, ùî ìiñòÿòüñÿ â
öèõ iíñòpóêöiÿõ, i çàëèøàº çà ñîáîю ïpàâî ïîëiïøåííÿ ÿêîñòi âëàñíèõ âèpîáiâ,
çáåpiãàю÷è íåçìiííèìè îñíîâíi òåõíi÷íi õàpàêòåpèñòèêè.
The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in
this booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate
modifications to its products without changing the essential characteristics.

Ôèpìa-èçãoòoâèòeëü íe íeceò íèêaêoé oòâeòcòâeííocòè ça oøèáêè ïe÷aòè,,
coäepæaùèecÿ â äaííûx èícòpyêöèÿx,  è  ocòaâëÿeò ça coáoé ïpaâo
yëy÷øeíèÿ êa÷ecòâa coácòâeííûx èçäeëèé, ocòaâëÿÿ íeèçìeííûìè ocíoâíûe
òexíè÷ecêèe xapaêòepècòèêè.

The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in
this booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate
modifications to its products without changing the essential characteristics.

Óâaæaeìûe ãocïoäa, cooáùaeì Baì, ÷òo íaøa ïpoäyêöèÿ cepòèôèöèpoâaía ía
cooòâeòcòâèe òpeáoâaíèÿì áeçoïacíocòè coãëacío “Çakoíy o çaùèòe ïpaâ ïoòpeáèòeëé
PÔ” ìocêoâcêèì opãaíoì ïo cepòèôèêaöèè “Pocòecò-Mocêâa” (peãècòpaöèoííûé íoìep
Aß 46).
Câeäeíèÿ o íoìepe cepòèôèêaòa è cpoêe ero äeécòâèÿ Bû ìoæeòe ïoëy÷èòü â ìaãaçèíe,
ãäe ïpèoápeëè èçäeëèe.


